TÜRKİYE'DE SİBİRYA ÇALIŞMALARI 
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Özet 


Bu makalede Sibirya'da yaşayan Türk kökenli topluluklarla ilgili Türkiye'de 
yapılan çalışmalar verilmektedir. Araştırmadan anlaşıldığı kadarıyla bu çalışmalar 
1990'lı yıllardan itibaren artmıştır. Bu araştırmalar daha çok üniversitelerde yapıl- 
maktadır ve bu toplulukların dilleri üzerinedir. 


Anahtar kelimeler: Sibirya, Sibirya Araştırmaları, Türkiyede Sibirya Araştırmaları. 
Abstract 


In this article are completed researches about Turk folks in Siberia. Obviously 
since 1990 years Siberia researches in Turkey are widespreaded. This resarches are 
realized almost at universties and connected with languages of this groups. 
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Alman bilim adamlarının yaptıkları çalışmalardan bahsedildiğini, özellikle 
de Gregory D. S. Anderson'un Language Contact in South Central Siberia 
(Harrassowitz Verlag, Wiesbaden, 2005, X1114285 s.) adlı eserinin tanıtıldı- 
ğını gördüm. Hocamız yazının sonunda Türk gençlerinin böyle eserlerden 
ders alması gerektiğini belirtiyordu. Yeterli olmasa da Türkiye'de de Sibirya 
Türkleri konusunda, özellikle son on-on beş yılda, ciddi çalışmaların yapıldı- 
ğını düşündüğümden bu derlemeyi yaptım. Bu çalışmaların çoğunun Türk Dil 
Kurumu tarafından basılmış olması da sevindiricidir. 


Türkiye'de, Sovyetler Birliği döneminde, bütün Türk topluluklarıyla, bil- 
hassa Sibirya Türk topluluklarıyla ilgili çalışmalar sınırlı kalmıştır. Sovyetler 
Birliği dağılmadan önce bu konuya özel önem veren üç kişiden bahsedebiliriz. 
Bunlardan birincisi Cumhuriyetin kurucusu Mustafa Kemal Atatürk'tür. Ata- 
türk, Türk Dili Tetkik Cemiyetini kurarak bu cemiyetin yapması gerekenler 
arasına “mukayeseli gramer yapma, Türkçenin bütün kelimelerini toplama, 
terimler yapılırken Türk lehçelerinden faydalanma” gibi maddeleri koydur- 
muş, başta Pekarskiy'nin Sovar Yakutskogo Yazıka adlı harika sözlüğü olmak 
üzere Altay (Verbitskiy, V.İ. vd., Slovar Altayskogo i Aladagskogo Nareçiy 
Tyurskogo Yazıka, Kazan, 1869) ve Tuva (Katanov, N.F. Opıt İssledovanıya 
Uryanhayskogo Yazıka s Ukazaniem Rodstvennıh Otnoşeniy Yego k Drugim 
Yazıkam Tyurkskogo Kornya, Kazan, 1903) lehçelerini inceleyen önemli eser- 
leri Türkçeye çevirtmek suretiyle konuya ilgisini somut olarak göstermiştir. 
Pekarskiy tarafından otuz yıla yakın bir sürede derlenip hazırlanan bu üç cilt- 
lik sözlüğün maalesef ancak A-M maddeleri (Yakut Dili Sözlüğü, İst.1945) 
basılabilmiş, geri kalanı basılmayı beklemektedir. 


Sibirya'daki Türk lehçeleriyle ilgilenen ikinci kişi A. Cevat Emre ol- 
muştur. Emre, yazdığı Türk Lehçelerinin Mukayeseli Grameri, Birinci Ki- 
tap Fonetik, (İst. 1949) adlı eserinin ikinci bölümüne Yaşamakta Olan Türk 
Lehçeleri'ni almıştır. Bu bölümde Tarançı (241-260), Altay (261-286), Kırgız 
(267-330), Koybal-Karagas (331-360), Yakut (361-404), Çuvaş (405-444) 
lehçeleri bulunmaktadır. Emre, Yakutça'da Fonetik Değişmeler (TD-B, Seri 
:HI, Sayı: 8-9, s.1-12 Nisan-Aralık 1946, İst.1947.) adıyla bir makale de ya- 
yımlamıştır. 


Üçüncü kişi Abdülkadir İnan'dır. İnan, yazdığı çeşitli makalelerle Sibir- 
ya Türk topluluklarının tarihleri, kültürleri hakkında bilgiler verir. Bu yazılar 
Makaleler ve incelemeler adlı eserlerde derlenmiştir. Bu makalelerden bazı- 
ları şunlardır: 

1) Tuba (Urenha) Türkleri, Makaleler ve İncelemeler 1, Ank. 1968 

2) Sibirya Türkleri, Türk Dünyası El Kitabı, Ank. 1976 


3) A.D.Graç Drevneturkiskye İzvayaniya Tuvı (Tuvada Eski Türk Hey- 
kelleri), Moskova 1961, 153 Sahife 153 Resim Makaleler ve Incelemeler TI, 
Ank.2. Baskı, 1998. 

4)E K.Pekarskiy, Yakut Dili Lugati (Slovar Yakutskogo Yazıka) Petersburg- 
Leningrad 1907-1930, Makaleler ve Incelemeler TI, Ank. 2. Baskı, 1998. 
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5) Yakut (Saha) Türkleri, Makaleler ve İncelemeler I, Ank. 3.Baskı, 
1998. 


6) Ziya Gökalp ve Yakut-Altay Folkloru ile Diniyatı, Makaleler ve İnce- 
lemeler TI, Ank. 2. Baskı, 1998 s.235-238. 


7) Yakut Şamanizminde İya Kul, Türkiyat Mecmuası 10 


Yazdığı Türk Kavimleri (Ank.1972) adlı eserde Ahmet Caferoğlu 
Sibirya'daki Türk toplulukları hakkında bilgiler verir. Hasan Eren, Sibirya 
Türk Dillerinde Moğolca Unsurlar (TD-B, Seri: NI, Sayı: 14-15, s. 35-43, 
Ocak 1950, Ank. 1951) adlı makaleyi yazmıştır. 


1950-1990 yıllarında Sibirya Türk Topluluklarıyla ilgili Türkiye”de kay- 
da değer araştırmaların yapıldığı söylenemez. Elbette bunun en önemli sebebi 
Sovyetler Birliği'nin dışarıya kapalı bir devlet oluşudur. 


Ahmet B. Ercilasun, üniversitede önce kendisi yazdığı eserlerle (Örnek- 
lerle Bugünkü Türk Alfabeleri, Karşılaştırmalı Türk Lehçeleri Sözlüğü, Türk 
Türk dünyası çalışmalarının öncüsü olmuştur. Sibirya Türklerinin dilleri ve 
edebiyatları konusundaki yedi doktora çalışmasının beşinin Gazi Üniversite- 
sinde yapılmış olması onun etkisini açıkça göstermektedir. 


Fatih Kirişçioğlu Saha Türkçesi konusunda Türkiye'de doktora yapan ilk 
kişi olmuştur. Saha (Yakut) Türkçesi Grameri adlı eseri TDK tarafından basıl- 
mış, gördüğü itibarla ikinci baskısı yapılmıştır. Kirişçioğlu, Y. Vasilyev ve G. 
Killi ile birlikte Saha (Yakut) Halk Edebiyatı Örnekleri (TDK, 1996) adıyla 
ikinci bir kitabın da yazarlarındandır. Kirişçioğlu'nun konuyla ilgili diğer ya- 
zılarından bazıları şunlardır: 


I) Kazan'ın İşgali Sonrası Sibirya'daki Dil Hareketleri, Kazan'ın İşga- 
li ve Türk Toplulukları Bilgi Şöleni, TDK, 15.10.2002, Ank.(Baskı Ankara 
2004 s. 37-45) 


2) Saha Türk Destanı-Olongxo, 1. Çağdaş Türklük Araştırmaları Sem- 
pozyumu, A.Ü. DTCF. 8-10 Mayıs 2002, Ank. (Baskı Ankara 2004 s.124- 
133) 


3) Er-Soğotox Efsanesindeki Motifler “, 77. Uluslararası Türk Kültürü 
Kongresi, Ankara 25-29 Eylül 1993 (Baskı : Ankara 1999, c.1II,s. 649-657). 


4) Kuzey-Doğu Türk Lehçelerinde Hâl Eklerinde Varyantlaşma, IV. 
Uluslararası Türk Dili Kurultayı, 25-29 Eylül 2000, İzmir. 


5)X(Y.Vasilyev ile) Saha Edebiyatının Öncülerinden Nikolay Neustroyev 
Doğumunun 100. Yılında Anıldı, Türk Dünyası Dil ve Edebiyat Dergisi, S. 
1, 1996/Bahar,s. 272-276 Ank. 1996, 
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6) Saha Yerinde Alfabe Çalışmaları, G.Ü. Gazi Eğitim Fakültesi Dergi- 
si Himmet Biray Ozel Sayısı, s. 122-129. Ank. 1999 


7) Saha (Yakut) ve Türkmen Türkçelerinde Eklerdeki Uzun Ünlüler, WI. 
Uluslararası Türk Dili Kurultayı, Ank. 26-28 Eylül 1996 (Baskı: Ank. 1999, 
s. 669-673) 


8) Sahalar (Yakutlar), Yeni Türkiye-Türk Dünyası Özel Sayısı, S. 16, 
s. 1558-1560, Ank. 1997 


9) Sahaf Yakut)ların Naara Suox Fıkra Tipi ile Nasreddin Hoca'nın Kar- 
şılaştırılması, G.Ü. G.E F. Nasreddin Hoca Sempozyumu (Baskı:Ank. 1999, 
s.669-673) 


11) Sahalarda Bahar Bayramı-Ihax, Milli Folklor, C. IV, S. 25, s.16, 
Ank. 1995 


12) Yakutların Menşei Meselesi, Milli Folklor, C.2,S. 13, Ank. 1992, 
s.47-49 


13) Saha (Yakut) Türkleri Edebiyatı, Türk Dünyası El Kitabı (Türkiye 
Dışı Türk Edebiyatları) IV.C, Ank. 1998,s.501-512. 


14) Sahalar (Yakutlar) ve Saha Türkçesi, Türkler, 20. C Türk Dünyası, 
s.133-139, Ank. 2001 


15) Yakutların Menşei Üzerine Bir Destan Metni, Milli Folklor, C. 2, 
Sayı15,s. 16-18, Ank. 1992 


16) Bir Münekkidin Tenkidi-I, Nazım'ın Söğütleri Ağlıyordu, Türk Dili, 
1996/1, sayı 530, Ankara 1996, s.279-289. 


17) Olonkho Metinlerinin Toplanması ve Araştırılması, S.Ü. Türkiyat 
Araştırmaları Dergisi-Prof. Dr. Ahmet B. Ercilasun'a Armağan, S. 13, 
Bahar 2003, Konya 2003, s. 227-233. 


18) Saha Türkçesinde Farklı Bir Kip —ıhık, Acta Mongolica -Mongol 
Ulsın Ix Surguli, volume 4 sayı 236, Ulaanbaatar 2005, s.87-92. 


19) Sibirya Türk Lehçelerinde —A (Aç)çi Eki Sibirya Araştırmaları, 
İstanbul 1997, s. 119-122 (Uluslararası Sibirya Konferansı, İstanbul 2-4 Nisan 
1996). 


20) Saha (Yakut) Türkçesi'nde Yapısı Tartışılan İki Zarf-Fiil Eki, W. Ulus- 
lararası Türk Dili Kurultayı, 20-26 Eylül 2004, Ankara. 


21) Saha Türkçesi'nde Moğolca Söz Varlığı Üzerine Düşünceler (Arş. 
Gör.Yavuz Kartallıoğlu ile ortak) HI. Çağdaş Türklük Araştırmaları Sem- 
pozyumu, A.Ü., DTCF. 5-7 Mayıs 2004, Ankara. 
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22) Saha Türkçesindeki Rusça Alıntı Kelimeler W. Çağdaş Türklük 
Araştırmaları Sempozyumu, A Ü., DTCF. 7-11 Haziran 2005, Ankara. 


Ekrem Arıkoğlu Tuva ve Hakas Türkçelerinde Fiil (Gazi Üni. Sosyal 
Bilimler Ens. 1996) adıyla doktora çalışması yapmıştır. Arıkoğlu, sonraki 
yıllarda bu toplulukların dilleri ve edebiyatları üzerine çalışmalarına devam 
etmiştir. Tuva Türkçesi Sözlüğü (K. Kuular ile birlikte) (TDK, 2003), Türkiye 
Dışındaki Türk Edebiyatları Antolojisi 25. C, Hakas Edebiyatı (Kültür Bakan- 
lığı, 2003), Örnekli Hakasça Türkçe Sözlük (Akçağ, 2005) adlı kitapları basıl- 
mıştır. Tuva Destanları I, Hakas Destanları I adlı çalışmaları TDK tarafından 
yayımlanacaktır. Konuyla ilgili diğer çalışmaları şunlardır: 


ID) Tuva Türkçesinin Tarihi Gelişimi ve Üzerinde Yapılan Çalışmalar, 
Türk Dünyası Dil ve Edebiyat Dergisi, TDK, S. 4, Güz, s.153-161, Ank. 
1997, 


2) Tuva Türkçesinde Gırtlaksı Ünlüler, Türk Dünyası Dil ve Edebiyat 
Dergisi, TDK, S.10, Güz, s.543-547, Ank. 2000 


3) Türkçenin -rak ve -arak Ekleri Hakkında, V. Uluslararası Türk Dili 
Kurultayı, 20-26 Eylül 2004, TDK 855/1 s.187-192, Ank. 2004 


4) Hakas Türkleri Edebiyatı, Türk Dünyası El Kitabı IV. C, Edebiyat 
(Türkiye Dışı Türk Edebiyatları), s.483-489, Ank. 1998 


5) Tuva Türkleri Edebiyatı, Türk Dünyası El Kitabı IV.C, Edebiyat 
(Türkiye Dışı Türk Edebiyatları), s. 491-500, Ank. 1998 


6) (B. Borbaanay İle birlikte) Tuvaların Yeni Yıl Bayramı Şağaa, Türk 
Dünyası Nevruz Ansiklopedisi, AKM, s.369-379, Ank. 2004 


7) (Aktaran) Tuvaların Eski Gelenekleri I., Türk Dünyası Dil ve Edebi- 
yat Dergisi, TDK, S. 5, Bahar, s.288-308, Ank. 1998 


8) (Aktaran) Tuvaların Eski Gelenekleri 1., Türk Dünyası Dil ve Edebi- 
yat Dergisi, TDK,S.8,Güz, s.438-468, Ank. 1999 


9) (Aktaran) Derin Geçitte, Türk Dünyası Dil ve Edebiyat Dergisi, 
TDK,S.16,s.87-109, Yaz 2003 


10) Tuva'da Şamanizmin Dünü Bugünü, Türk Kültürü, TKAE, 5.385, 
s.287-292, Mayıs, 1985 


11) (Aktaran) Tuva Şamanlarının Dünya Görüşü, Türk Kültürü, TKAE, 
5.390, s.636-638, Ekim 1985 


12) Tuva Cumhuriyeti, Tuva Türkleri, Yeni Türkiye, Türk Dünyası Özel 
Sayısı, Mayıs-Haziran, 1997,CII,S.16, s.1561-1569 
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13) Tuva'nın XX. Asır Siyasi Tarihi, Türkler 20. C, Türk Dünyası s.173- 
179, Ank. 2001 


Arıkoğlu'nun o öğrencilerinden Gülsüm Macit, Hakas destanı Han 
Mirgen'i, Ercan Demir, Hakas destanı Altın Taycı'yı yüksek lisans tezi olarak 
hazırlamıştır. 


Sibirya Türk lehçeleriyle ilgili en zorlu çalışmaları iki Türk kızı yapmış- 
tır. Sibirya'da çalıştıkları ağızların konuşulduğu köyleri, kasabaları tek tek do- 
laşarak derlemeler yapan bu kişilerden biri Figen Güner Dilek'tir. Dilek, önce 
Altay Türkçesinde Fiil (Gazi Üni. Sosyal Bil. Ens. 1996) konusunda yüksek li- 
sans yapmış, ardından Altay Ülkesinde yaptığı derlemelerle A/fay Ağızları'nı 
(Gazi Üni. Sosyal Bilimler Ens., 2005) doktora çalışması olarak hazırlamıştır. 
Konuyla ilgili diğer çalışmaları: 


1) Göktürk Bengü Taşlarından Günümüz Altay Türkçesine Ulaşan Keli- 
meler Sibirya Araştırmaları, s.139-144). 


2) Altay Türkçesinin Yazı Dili Hâline Getirilmesi, 1552 ve Sonrası, 
Kazan'ın İşgali ve Türk Toplulukları Bilgi Şöleni Bildirileri, TDK, Ank,, 
15 Ekim 2002. 


3) Altay Türkçesinde —Gıla- Eki Hakkında (V. Uluslararası Türk Dili 
Kurultayı, C 1. s.787-792, Ank. 2004 


4) Altay Türkçesinde İkilemeler, Bilig 28, Kış, 2004; 


5) Altay Türkçesinde Ölüm Kavramıyla İlgili Kelimeler ve Deyimler, 
Marmara Üniversitesi, Türkiyat Araştırma ve Uygulama Merkezi, Uluslara- 
rası Türk Kültüründe Ölüm Sempozyumu, 25-26 Kasım İst.2004 


6) Altay Türkçesinde Kişiler Arası İlişkilerde Kullanılan Sözler, Gazi 
Üniversitesi, I. Türkiyat Araştırmaları Sempozyumu, 11-13 Mayıs, 2005, 
Ank. başlıklı yazıları da bulunmaktadır. 


Öteki araştırmacı kız ise, Gülsüm Killi'dir. Killi, önce Kuzeydoğu Türk 
Lehçelerinin Karşılaştırmalı Ses Bilgisi (Ank. Üni. Sosyal Bil. Enstitüsü, 
1996) adıyla yüksek lisans tezi hazırlamıştır. Konuyla ilgili hemen bütün kay- 
naklara ulaşıldığı anlaşılan çalışma, Sibirya'da yazı dili olarak kullanılan dört 
Türk lehçesini, Şor Türkçesini ve bu lehçelerin ağızlarını içermektedir. Killi, 
doktorasında ise Hakas Türkçesinin Ağızları'nı (Ank. Üni. Sosyal Bilimler 
Ens. 2002) çalışmıştır. Killi, F. Kirişçioğlu ve Y. Vasilyev ile birlikte Saha 
(Yakut) Halk Edebiyatı Örnekleri (TDK, 1996) adlı kitabı da yazmıştır. Ya- 
yımladığı makaleleriyle çok üretken olduğu görülen Killi'nin konuyla ilgili 
çalışmaları şunlardır: 
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1.) Karaçakov, D.M. (Çev. G.Killi), Tuva, Dağlık Altay ve Hakasya Nü- 
Jfusunun Mili Birleşiminin Şekillenmesi Üzerine, Bilge, AKM,C.9,S.35, 5s.74- 
76, Ank. 2003 


2) Kuzey ve Güneydoğu Sibirya Türklüğünün (Saha, Tuva, Hakas, Altay) 
Diline Fonolojik Açıdan Bir Bakış, Sibirya Araştırmaları, Simurg, s.57-68, 
İst. 1997 


3) Güneydoğu Sibirya Türklerinin Dil Durumu KÖK Sosyal ve Stratejik 
Araştırmalar Dergisi,C.,S.2,s.161-174, Güz 1999, Ank. 


4) Seroşevskiy'de “ısıax', KÖK Sosyal ve Stratejik Araştırmalar Der- 
gisi, C.I, Bahar 1999, S.I, Ank. KÖK Sosyal ve Stratejik Araştırmalar Vakfı, 
s.105-112. 


5) Altın Ergek Destanı 1: Şor Varyantı, KÖK Sosyal ve Stratejik Araş- 
tırmalar Dergisi, CI, Güz 2000,S.2,s.169-190. Ank. 


6) Hakas Sözlü Edebiyatında taxpax, Milli Folklor, S. 48, s.72-83. Kış, 
Ank. 


77) Viktor Butanayev, Etniçeskaya kul'tura xakasov (Hakasların Etnik Kül- 
türü), Abakan, 1998, Türk Dünyası Dergisi, Yaz, S.11, s.228-237, 2001. 


8) Altın Ergek Destanı 11: Altay Varyantı”, KÖK Sosyal ve Stratejik 
Araştırmalar Dergisi, C.II, Güz 2001,S.2,s.107-128, Ank. 


9) Hakas Türkçesinde Tabu Sözler ve Örtmece (Euphemism), Çağdaş 
Türklük Araştırmaları Sempozyumu 2003, Ank., 5-7 Mayıs 2003, AÜ. 
DTCF Çağdaş Türk Lehçeleri ve Edebiyatları Bölümü, Ank. 


10) Hakas Türklerinde Bir Yeni Gün Versiyonu: Çıl Pazı, Türk Dünya- 
sında Nevruz Paneli, Hacettepe Üniversitesi Nevruz Kutlamaları, Beytepe, 
21 Mart 2003, Ank. 


11) Hakasya'da Dil Durumu ve Hakas Türkçesinin Statüsü, Türkoloji 
Dergisi, 2003. C. XVI, Dil ve Edebiyat Araştırmaları Derneği Yayınları 4, 
s.225-235. Ank. 


12) Ob obuçenüi studentov tyurkskim yazıkam Sibiri v Turtsü (Türkiye'de 
Sibirya'daki Türk Dillerinin Öğretimi Üzerine), Rusya Federasyonu Eğitim- 
Öğretim Bakanlığı, Novosibirsk Devlet Üniversitesi, Rusya Bilimler Akade- 
misi Filoloji Enstitüsü, Novosibirsk, 28-30 Ekim 2003 


13) Hakas Edebi Dilinin Bugünkü Problemleri, V. Türk Dil Kurultayı, 
Ank. 20-26 Eylül 2004 


14) Hakas Türklerinin Ölümü Algılayışı ve Hakas Türkçesinde Ölüm ile 
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İlgili Kavramlar, Uluslararası Türk Kültüründe Ölüm Sempozyumu, Mar- 


mara Üniversitesi Türkiyat Araştırma ve Uygulama Merkezi, İstanbul, 25-26 
Kasım 2004. 


15) Hakasya'da Ana Dilini Koruma Çalışmaları, Çağdaş Türklük Araş- 
tırmaları Sempozyumu 2003, Ank. 4-7 Mayıs 2004, AÜ.D.T.C.F. Çağdaş 
Türk Lehçeleri ve Edebiyatları Bölümü, Ank. 


16) Türkoloji Dünyasına İki Görsel Katkı: “Yakutistan Delegasyonu 1926 
Bakü — Birinci Sovyetler Birliği Türkoloji Kongresinde” ve “Elley Bootur'un 
Yazıları”, Modern Türklük Araştırmaları Dergisi, 1(1), s.166-169, 2004, 


17)Edhem Rahimoviç Tenişev (1921-11.07.2004), Modern Türklük 
Araştırmaları Dergisi, 2(1), s.177-178, 2005 


18) Hakas Türkçesindeki Ünlü Uzunlukları ve Oluşma Şartları Üzerine, 
Modern Türklük Araştırmaları Dergisi, 1 (1), s.42-56, 2004 


19) Hakas Türklerinde Kod Kaydırımı, Çağdaş Türklük Araştırmaları 
Sempozyumu 2002, 8-10 Mayıs 2002, A.Ü. D.T.C.F. Çağdaş Türk Lehçeleri 
ve Edebiyatları Bölümü, s.166-181, Ank. 


20) İlk Hakas Yazarlarından A. Kobyakov ve “Vaftiz” Hikayesi, Bilig, Kış 
2004,5.28,s.117-136. Ank. 2004. 


21) Tamara Gerasimovna Borgoyakova, Minoritarnıe yazıki: problemı 
sohreneniya i razvitiya” Modern Türklük Araştırmaları Dergisi, 2(1), 
s.167-169. 2005 


22) Perviçne dolgie glasnıe v hakasskom yazıke (Hakas Türkçesindeki 
Birincil Uzun Ünlüler), Ejegodnik İnstituta sayano-altayskoy tyurkologii, 
No:9. (2005) 


23) Hakas Etnografyasına Yeni Bir Katkı, Bilge, AKM, C.7, S.29: s.64- 
65, Ank.2001. 


İbrahim Dilek, kendini Altay Türklerine vakfetmiştir. A/tay-Türk Kayçılık 
Geleneği ve Er-samır Destanı (Gazi Üni. Sosyal Bilimler Ens. 1997) başlıklı 
yüksek lisans tezini hazırladıktan sonra Altay Masalları (Gazi Üni. Sosyal 
Bilimler Ens.2003) başlıklı doktora çalışması yapmıştır. Altay Destanları I 
adlı eseri TDK tarafından yayımlanmış, bu eserin ikinci ve üçüncü ciltleri 
hazırlanmış, TDK tarafından yayımlanacaktır. İbrahim Dilek, Kültür Bakan- 
lığının Türkiye Dışındaki Türk Edebiyatları Antolojisi'nin, 23. Cildini, (Altay 
Edebiyatı, Ank. 2003) eşi Figen Güner Dilek”le birlikte hazırlamıştır. Dilek'in 
Altay Türklerinin edebiyatlarıyla ilgili yazılarından bazıları şunlardır: 


1) Altay Türklerinde Çocuğun Doğması ve Doğum Günü Kutlamalarına 
Dair Bazı İnanışlar, Bilig, S. 1, s.51-55, Ank. 1996 
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2) Tıp Oyunu ve Bir Altay Masalı, Bilig, S.2,s. 117-121, Ank. 1996 
3) Altay Türklerinde Halk İnanışları, Bilig, S.3; s.96-102, Ank., 1996 


4) Altay Bayramları, Nevruz ve Renkler, (yay. haz, Prof. Dr. Sadık Tural- 
Elmas Kılıç) Ank. 1996 


5) S. S. Surazakov Altay Folklor, Milli Folklor, S. 29-30, s. 125- 126. 
Ank. 1996, (Tanıtma) 


6) Altay Türklerinin Atasözleri, Türk Dünyası Dil ve Edebiyat Dergisi, 
S.I, Ank. 1996, s.107-121. 


7) Altay-Türk Folklorunda ve Atasözlerinde At, Milli Folklor, S. 36, s. 
60-66. Ank. 1997 


8). Sazon Saymoviç Surazakov, Bilig, S.4,s.206-211, Ank. 1997 


9). Altay Curukçı Grigory İvanoviç Çoros Gurkin ve Han-Altay Tablosu, 
Türk Dünyası Dil ve Edebiyat Dergisi, S.4, s.169-177, Ank. 1997 


10). Altay-Türk Kayçılık Geleneği ile Türkiye'deki Aşık Tarzı Şiir Gelene- 
gi Arasındaki Benzerlikler, Sibirya Araştırmaları, (yay. haz. Prof. Dr. Emi- 
ne Gürsoy Naskali), s.195-203. İst. 1997 


11) Altay Türk Kayçılık Geleneği ve Kayçı N.U. Ulagaşev, Türk Dünyası 
Dil ve Edebiyat Dergisi, s. 309-361, Ank. 1998 


12) Destancı (hikâye), Türk Dünyası Dil ve Edebiyat Dergisi, s. 479- 
485 (Aktarma) Ank., 1998 


13) K.E. Ukaçina, Nevruz ve Çaga Bayram Üzerine, Bilge, S. 16, s. 4-8 
Ank. 1998 


14) Altay Edebiyatı, Türk Dünyası El Kitabı C. IV, s. 451-483, Ank., 
1998 


15) Cayzanın Yargısı Altay Türklerinin Eski Gelenekleri (E.E. Yamayeva, 
Cayzannın Cargı Canı, Gorno-Altaysk, 1993.) Gazi Eğitim Fakültesi Dergi- 
si Dr. Himmet Biray Özel Sayısı, s. 183-204 (Aktarma), Ank. 1999 


Selahaddin Bekki, A/fay-Türk Destanı Maaday-Kara, İnceleme Metin 
(Atatürk Üni. Sosyal Bilimler Ens. 2001) başlıklı doktora çalışması yapmıştır. 
Bekki'nin Altay Türk Destancılık Geleneği ve Maaday-Kara destanı (Türk- 
ler 2002, s. 569-579), Altay Kayçıları ve Topşuur (Türk Kültürü, Haziran 
1996 s. 56-60), Galsan Çinag ve Eserleri Hakkında (Bilge, Kış 23, 2000, 
s.40-42) başlıklı makaleleri de bulunmaktadır. 
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Mehmet Kara, önce Hakas Türkçesinde Fiiller (Gazi Üni. Sosyal Bilim- 
ler Ens. 1995) başlıklı yüksek lisans tezi, ardından Hakas Türkçesinde İsim 
(Gazi Üni. Sosyal Bilimler Ens. 2005) başlıklı doktora tezi hazırlamıştır. Ha- 
kas Türkçesinde Arapça ve Farsça Alıntı Kelimeler (11/2001), Altay Hakas 
Türkçesindeki Şimdiki Zaman Kiplerinin Muğla Ağzıyla Karşılaştırılması 
(12/2001) adlı makaleleri Türk Dünyası Dil ve Edebiyat Dergisinde yayım- 
lamıştır. 


TDK başkanı Ş. Halük Akalın Şor ve Teleüt Türkçeleriyle ilgili sözlük- 
lerin yanında pek çok makale de yazmıştır. Akalın'ın çalışmalarından bazıları 
şunlardır: 


1)Teleüt Ağzı Sözlüğü, (C. Turgunbayev ile birlikte çeviri), TDK yayını, 
Ank. 2000 


2) Şor Sözlüğü, (N.N.Kurpeşko ile birlikte) Türkoloji Araştırmaları ya- 
yınları, Adana, 1995 


3) Şor ve Teleüt Türkçelerinin Bugünü ve Yarını, ACUN Türkçenin Gücü 
dergisi, S. 1, s.16 İstanbul, 1993 


4) Şor Türkçesi ile İlgili Yeni Yayınlar ve Çalışmalar, Türk Dili dergisi, 
S.500,s.193, Ank. 1993 


5) Şor Türkleri ve Şor Türkçesi, Türk Dünyası Araştırmaları, S. 80, 
s.121-138, İst. 1992 


6) Güneybatı Sibirya'da Yaşayan Türk Boyları, Türk Kültürü Dergisi, 
S.357,s.11-18, Ank. 1993 


7) Şor Türkçesinin Söz Varlığı Üzerine Araştırmalar, Türk Lehçeleri 
Dergisi, S. 1, TÖMER, Ank. 1995 


8) Şor Türkçesinin Söz Varlığı ve Şor Sözlüğü, Kebikeç, S. 7-8, s. 135- 
139, Ank. 1999 


9) Teleüt Şairi Nikolay V. Kalişev ve Şiirleri, Türk Dünyası Dil ve Ede- 
biyat Dergisi, S.8,s.426-437,TDK,Ank., 1999 


10) Şor Türkçesinin Söz Varlığındaki Rusça Ödünçlemeler ve Alıntı- 
lar Üzerine, 1. Ü. Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, IX. Milli Türkoloji 
Kongresi, 15-19 Eylül 1997 


11) Şor Folkloru, MH. Uluslararası Karacaoğlan ve Halk Kültürü 
Sempozyumu Bildirileri, s. 223-228, Adana, 1993 (N. N. Kurpeşko'nun 
Şor Türkçesiyle sunduğu bildiri $. H. Akalın tarafından Türkiye Türkçesine 
aktarılmıştır.) 
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12) Şor Türkçesinin Söz Varlığı Üzerine Gözlemler, Marmara Üniver- 
sitesi Türkiyat Uygulama ve Araştırma Merkezi Uluslararası Sibirya Se- 
mineri, İstanbul, 2-4 Nisan1996 


13) Şor Türkçesinin Söz Varlığındaki Birleşik Kelimeler, Türk Dil Kuru- 
mu HI. Uluslararası Türk Dili Kurultayı, Ank. 1996 


Akademik çalışmalarını doğrudan Sibirya sahasında yapmayan, fakat Si- 
birya Türk topluluklarının dilleri, edebiyatları ve tarihleriyle ilgili çalışmalar 
yapan bilim adamları da bulunmaktadır. Bunlardan Metin Ergun ve Mehmet 
Aça destanlar, Mehmet Ölmez dil, Saadettin Gömeç tarih konusunda yoğun- 
laşmıştır. 

Metin Ergun, önce Altay Türklerinin Kahramanlık Destanı Alıp Manas 
(Cemre, Konya, 1997) adlı Altay destanını kendisi, ardından Tıva Destanları 
I (Akçağ, 2004) ve Tıva Destanları 11 (Akçağ, 2005) adlı eserleri Mehmet 
Aça ile birlikte yayımlamıştır. İki eserde on Tuva destanı Türkiye Türkçesi- 
ne aktarılmıştır. Bu iki eserin Giriş bölümlerinde geniş destan incelemeleri 
bulunmaktadır. Ergun'un Şor Kahramanlık Destanları (Akçağ 2006) adlı 
eserinde 15 Şor destanı bulunmaktadır. 


Ergun'un Sibirya Türk destanları hakkındaki yazılarından bazıları şun- 
lardır: 


1) Hakas Haycıları (Türk Dünyası Dil ve Edebiyat Dergisi 1/1996), 


2) Koşuk ve takmak terimleri üzerine, V. Milletlrarası Türk Halk Kül- 
türü Kongresi, s 23-32, Ank. 1997. 


3) Hakas Haycıları ve Haycılık Sanatı, Milli Folklor, 19: s.13-18, 1993 


4) Dağlarla Ilgili Altay Türk Efsaneleri, Milli Folklor C. 4. S.31- 
32 ,5.66-70, Güz —Kış, 1996. 


5) Oloyho ve Olonyhosut Prof. Dr. Abdurrahman Güzel'e Armağan 
s.341-356, Ankara, 2004. 


Mehmet Aça, Tıva Destanları 1-11 adlı eserler yanında, özellikle Sibirya 
Türk destanlarının muhtevalarıyla ilgili makaleleler yazmış, bildiriler sun- 
muştur. Bunlardan bazıları: 

1) Tuva Türklerinin Destancılık Geleneği Hakkında Birkaç Söz, Türk 
Kültürü, 434, s.53-57, Haziran 1999, 

2) Şor Türkleri ve Sözlü Edebiyatı, Türkler, 20. cilt, Yeni Türkiye Ya- 
yınları, s. 760-771, Ankara 2002 


3) Tıva Türklerinin Alkışları (Algış-Yöreel) Üzerine Notlar, Milli Folk- 
lor, C.7,S556,s. 166-178, Kış 2002 
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4) Tıvalı Destancıların Bazı Kalıplaşmış İfadeleri Üzerine, Prof. Dr. 
Abdurrahman Güzel?e Armağan, Gazi Eğitim ve Kültür Vakfı Yayını, 
s.95-107 


5) Tıva Türklerinin Ölüm ve Defin Sonrası “Destan Anlattırma” Gele- 
neğinden Türkiye Türklerinin Ölüm ve Defin Sonrası Bazı İnanış ve Uygu- 
lamalarına, TİKA 1. Uluslararası Türkoloji Sempozyumu, 31 Mayıs-4 
Haziran 2004, Kırım-Ukrayna. 


6) Tıva ve Şor Destanlarında Ölüm, Uluslararası Türk Kültüründe 
Ölüm Sempozyumu, 25-26 Kasım 2004 (Marmara Üniversitesi Türkiyat 
Araştırma ve Uygulama Merkezi). 


7) Şamanlığa Geçişteki Ölüp Dirilme Ritüelinden Türk Destanlarındaki 
Ölüp Dirilmeye, Milli Folklor, C 7, S 54, s.75-85, 2002. 


8) Altay Türklerinin Kahramanlık Destanı : Alıp Manas Milli Folklor, 
C5,S9,s.109-111,Güz, 1997. 


9) Yirtöşlik Destanının Sibirya (Tümen) Türkleri Eş Metnindeki Olağa- 
nüstü Yardımcı Kahramanlar Motifi Üzerine Bir Deneme Milli Folklor, C.7, 
S.51,s.65-74, Güz, 2001. 

Asıl çalışma alanı Eski Uygur Türkçesi olan Mehmet Ölmez'in Sibirya 
Türkleriyle ilgili çalışmaları da bulunmaktadır. Bu çalışmalardan bazıları: 


1) Sibir Çevresi Türk Dilleri ve Sözlükleri, Kebikeç, 1999, Yıl 4, Sayı 
7-8, 

2) Tuvalar ve Tuvaca (Türk Halkları ve Dilleri 6), Çağdaş Türk Dili 

3) Hakaslar ve Hakasça ( Türk Halkları ve Dilleri 7), Çağdaş Türk 
Dili 

4) Eski Türkçede ve Sibirya Türk Dillerinde Kullanılan Dini Terimler- 
den Örnekler, Türkçede Dini Tabirler Sempozyumu, 12 Mart 2004 Yıldız 
T.Üni. 

5) Tuvacanın Eskiliği Üzerine, Türk Dilleri Araştırmaları 10 (2000), 
s.133-138 


Daha çok Çağatay Türkçesi üzerinde yoğunlaşan Zuhal K. Ölmez'in de 
Sibirya Türk topluluklarının dilleri hakkında çalışmaları da vardır: 


Altay Türkleri ve Altayca,( Türk Halkları ve Dilleri 9) Çağdaş Türk Dili, 
S.9, Mayıs, s.12-19. 1996 


Yakutlar ve Yakutça (Türk Halkları ve Dilleri 3) Çağdaş Türk Dili, s.29- 
39 
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Sadettin Gömeç, özellikle Saha Türklerinin Tarihi hakkında çalışmalar 
yapmaktadır: 


1) Saha Yeri ve Saha Türkleri, DTCF, Tarih Araştırmaları, 16/26, 
(1994) 


2) Türk Cumhuriyetleri ve Toplulukları Tarihi, Ank., 2003 
3) Saha Türkleri ve Saha Yeri, Türk Kültürü, sayı 356. 


4) Sahaların Ataları veya Kök Türkçe Yazıtların Kurıkanları, Ana Yurt- 
tan Ata Yurda Türk Dünyası, 1/3, (1993) 


Timur Davletov Türkiye'de, TÜRKSOY'da görevli bir Hakas Türkü. 
Genel ağ ortamında www.turkleronline.com/turkler/kirgizlar/timurdavletov/ 
turkler ve www.turkhaber.org/193.html adreslerinde yer alan pek çok değerli 
makale yazmıştır. Bu makalelerin başlıcalarının adlarını aşağıya alıyoruz: 


1) Hakas Türkleri Örneğinde Kam İnancının Diğer Dinlerle İlişkisi Üze- 
rine 

2) Hakas Türklerinin Ünlü Şairlerinden M. R. Bayinov'un Şiir Romancı- 
lığı Üzerine 

3) Hakaslar'ın Geleneksel İnancı Kamlık, Dünü ve Bugünü 

4) Kamlığın En Eski Temelleri, 


9) N. M. Marityanov adındaki Min-Suu Müzesi Koleksiyonundaki Eski 
Türk Runik Yazısı Anıtları, 


6) Türkiye ve Orta Asya'da Milli Müzik Geleneklerindeki Ortaklık Hat- 
ları 


7) Xakas tilzer naa sosterim 


8) Dinlerin Karşılıklı İlişkileri Işığında Sibirya Türkleri'nden Hakaslar'ın 
İnanç Yaşamının Dünü ve Bugünü 


9) Hakas Türkleri ve Hakaseli 


10) Milliyetçilik bağlamında Hakas Türkleri'nin sosyo-politik, ekonomik, 
dilsel durumu 


J1) Türk Yıl Başı (Yeni Yılı) Ulu Günü Çerçevesinde Sibirya Türkleri 
Üzerine Düşünceler 


Fatma Özkan, Hakas kahramanlık destanı Altın Arığ'ı (Bilig, Ank., 1997) 
yayıma hazırlamanın yanında, Saka, Altay, Tuva, Hakas, Sibirya Türkleri 
(Yeni Türkiye, Türk Düyası Özel Sayısı 1997, S.16 s.1553-1557), Sibir- 
ya Türklerinde Geçiş Törenleri (Uluslararası Türk Dünyası Halk Edebi- 
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yatı Kurultayı 26-28-Mayıs 2000 Bildiriler s.595-608, Ank.) incelemelerini 
yayımlamıştır. Özkan, Türksoy Tarafından basılan N. F. Katanof, Bilimsel 
Eserlerinden Seçmeler, (Ank. 2000) adlı eserin Türkçe bölümünün redaksi- 
yonunu da yapmıştır. 


İsa Özkan, Hakas Türklerinde Halk Takvimi ve Ülü Kün (Nevruz) Bay- 
ramı (Türk Kültüründe Nevruz Bilgi Şöleni V. 2002, Diyarbakır) ve Türk 
Boylarının Sözlü Edebiyatındaki “Çeçen-Şeşen-Sesen” Kelimesinin Etimolo- 
jisi (Uluslararası Türk Dünyası Halk Edebiyatı Kurultayı 26-28-Mayıs 
2000) adlı bildirileri sunmuştur. 


Emine Gürsoy Naskali, Altay Destanı Maaday Kara, YKY, (Muvaffak 
Duranlı ile birlikte) Altayca-Türkçe Sözlük, (Muvaffak Duranlı ile birlikte, 
TDK, Ank. 1999) adlı eserlerin sahibidir. 


Naskali, 2-4 Nisan 1996'da yapılan Sibirya Toplantısını kitaplaştırmıştır. 
(Sibirya Araştırmaları Simurg, İst. 1997) Genel ağ ortamında başvuru sıklı- 
ğından anlaşıldığı kadarıyla, bu eser Sibirya konusunda bir el kitabı mahiyeti 
kazanmıştır. Bu yüzden eserin içindekiler bölümünü vermek istiyoruz: 432 
sayfalık eserde Sibirya Toplantısında sunulan bildiriler bulunmaktadır. Eser 
Sunuşla başlar. E. G. Naskali'nin Sibirya Deyince başlıklı toplantı açış konuş- 
ması (s. 11-16), Mesut Şen'in Sibirya İsminin Menşei Üzerine (s. 17-24), Nadir 
Devlet'in Sibirya'daki Halkların Demografik ve Ekonomik Potansiyelleri (s. 
25-46), Claus Schönig'in Güney Sibirya Türkçesi Nasıl Gelişmiştir (s.47-50), 
D.M. Nasilovw'un Sibirya Türk Halkları (Etnik Azınlıklar) ve Dilleri (s. 51- 
55), G. Killi'nin Kuzey ve Güneydoğu Sibirya Türklüğünün (Saha, Tuva, Ha- 
kas, Altay) Dilinde Fonolojik Açıdan Bir Bakış (s. 57-68), Ş. H. Akalın'ın Şor 
Türkçesinin Söz Varlığı Üzerine Gözlemler (s. 69-81) ,T. Kocaoğlu'nun Sibir- 
ya Türk Lehçe ve Ağızlarında Özbekçe Unsurlar: Baraba Tatar ağzı Örneği 
(s. 83-91), M. Argunşah'ın Dolgancanın Kelime Hazinesi (s.93-97), Özlem 
Yılmaz'ın Sibirya Türk Lehçelerinde Dönüşlülük Zamiri (s.99-111), Almagül 
İsina'nın Sibirya Lehçelerinde Çokluk (s. 113-118), F. Kirişçioğlu'nun Sibir- 
ya Türk Lehçelerinde —A(Aç)çI Eki (s.119-122), Nadejda Tıdıkova'nın Altay 
Dilindeki Sıfat-Fiiller Hakkında Bazı Problemli Konular (s.123-125 Altayca, 
s. 127-129 Türkçe), E. G. Naskali'nin Sibirya Türkleri ve Tütün Alışkanlığı 
(Tütün Kültürünün Özel İsimlere Yansıması) (s. 131-138), F.G. Dilek'in Gök- 
türk Bengü Taşlarından Günümüz Altay Türkçesine Ulaşan Kelimeler (s.139- 
143), Gülden Sağol'un Hakas Türkçesindeki Arapça Özel İsimler (s.145-148), 
Meral Gölgeci'nin Sibirya Şivelerinde Aylar (s. 149-159), Grigori Samayev'in 
Altaylarda Takvim, (161-164), Fahrünnisa Bilecik-Kahraman'ın Sibirya Türk 
Lehçelerinde Akarsu Terimi (s. 165-175), E. Karabacak'ın Sibirya Türk Dil- 
lerinde Zaman Bildiren Kelimeler (s. 177-178), Göksel Öztürk'ün Tuba-Kiji 
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Bilmecelerinin Türkiye Türkçesi Bilmeceleriyle Karşılaştırılması (s. 179-194) , 
İ.Dilek'in A/tay-Türk Kayçılık Geleneği ile Türkiye'deki Aşık Tarzı Şiir Gele- 
neği Arasındaki Benzerlikler (s. 195-201), Z. P. Sokolova'nın Sibirya Halk- 
larının Konutları (s. 203-210 Rusça, 211-224 Türkçe), İbrahim Yıldıran'ın 
Eski Sibirya-Altay Bölgesi Kayakçılığının Hippopod (At Ayaklı)lar Efsanesi 
İle İlişkisi (s. 225-232), G. V. Kubarev'in Eski Altay Türklerinin Kültürü (s. 
233-238 İngilizce, 239-249 Türkçe), N. A. Alekseevw'in Yakutların Geleneksel 
Uğraşlarının Gelişimi (s. 251-258 Sahaca, 259-268 Rusça, 269-276 Türkçe) 
Y.A.Pustogaçev'in A/tay ve Altaylılar (s. 277-282 Altayca, 283-287 Türkçe), 
Altay ve Sibirya Türk Halklarının Etnik Kökeni ve Tarihlerinin Başlangıcı ile 
İlgili Bazı Görüşler (s. 289-298 Rusça, 299-306 Türkçe), Irıs Beybutova'nın 
Eski Türlerde Atalara Tapma Felsefesinin Orta Asya ve Sibirya Türk Dillerin- 
de Yansıması (s. 307-309), Erdal Şahin'in Batı Sibirya Tatarlarının Tarımla 
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gelecekte de devam edeceğini göstermektedir. Türkiye'deki bilim adamları 
Sibirya Türklerini tanısaydı, onların sıcak ilgisini, akrabalık şuurunun geliş- 
mişliğini görseydi, onları ve kültürlerini (kültürümüzü) tanımak ve tanıtmak 
için daha fazla gayret gösterirdi. 
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NOGAY MASALLARINDA FORMELLER 


Ayten ATAY* 


Özet 


Bu makalede, Türk dünyasının bir parçası olan Nogay Türklerine ait masallarda 
geçen formeller ele alınmıştır. Masal içinde çeşitli görev ve şekillere sahip kalıplaşmış 
ifadeler olan formeller, aynı dil ve geleneğin ürünleri oldukları için hemen hemen 
bütünTürk dünyasında ortak kullanılan kültür unsurlarındandır. 


Anahtar Kelimeler: Masal, Formel, Nogay, Tekerlerme 
Resume 
Les expressions Stereotypees Dans Les Contes Nogayes 


Dans eet artİele, on examine les expressions stereotypees gui se trouvent dans 
les eontes aux Nogayes Tures gui sanİ une partie du monde de Tures.Dans les eon- 
tes, les expressions stereotypees gui ant de diverses façons et fonetions,paree gu'elles 
sani les produits de meme tradition et meme langue sani les elemenis de culture gui 
s'emploient presgue eommun dans tout le monde de Tures. 


Moits-eles : la conte, Les expressions stereotypees, Nogay, 

Abstract 

The Stereotypes İn Nogay Tales 

This paper brings to light the stereotypes portrayed the Nogay tales as a part 


* Yrd. Doç. Dr., Denizli Pamukkale Üniv. Fen-Edeb. Fak., Öğretim Üyesi 
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of the Turkish world. As the stereotypes have same language and tradition,it should 
have various due and known explanation. For that reasun, tale has almasi been seen 
in all Turkish world. 


Key words: Tale, stereotype, Nogay, jingle 


u 


Masal içinde, belli bir ihtiyaçtan doğmuş, çeşitli görev ve şekillere sahip 
kalıplaşmış ifadeler olan formeller (Sakaoğlu, 1999:57), sözlü kültür ürünleri- 
nin icrasında ve yapısında önemli bir yere sahiptir. 


Formeller hakkında özellikle, “Sözlü Teori”nin kurucusu Milman 
Parry'den bu yana çeşitli araştırmalar yapılmış, farklı fikirler ortaya konul- 
muştur. Parry'e göre, formeller “Esas itibariyle, verilmek istenen bir fikri ifa- 
de etmek için aynı ölçü şartlarına uygun ve düzenli olarak kullanılan kelime 
grubudur.” (Rekhi, 2002:1688) Formel ifadeler destani şiirden ortaya çıkmakla 
birlikte zamanla hikaye, masal, fıkra vb. nesir anlatımların yapısında da tespit 
edilmiş ve incelenmiştir. 


Araştırmalar ortaya koymaktadır ki formel ifade, içinde oluştuğu dilin 
ve geleneğin şartlarına bağlı olarak şekillenir ve bir gelenekten diğerine me- 
kanik olarak taşınamaz (Reichl, 2002: i 88). Dolayısıyla bir toplumun sözlü 
kültürünü, sözlü ürünlerini değerlendirmede olduğu kadar dil çalışmalarında 
da formel ifadeler önemli bir hareket noktasıdır. 


Bu türden kalıplaşmış ifadeler, ayın dil ve geleneğin ürünleri oldukla- 
rı için hemen hemen bütün Türk masallarında ortak kullanılan unsurlardır. 


İncelediğimiz yirmi yedi Nogay masalından tespit ettiğimiz formelle- 
ri aşağıdaki gibi sınıflandırmaya ve değerlendirmeye çalıştık. 


Ortak kültürümüzün bir nişanesi olan bu formeller “halk avızlama ya- 
ratuvşılıgınnan” yani anonim masallardan derlenmiş olması bakımından da 
ayrıca önem taşımaktadır. ilgili formeller şu yapı altında incelenmiştir. 


I. Başlangıç(Giriş) Formelleri 

1. Sade giriş formelleri 

2. Tekerlemeli giriş formelleri 
II.Bağlayış (Geçiş) Formelleri 


1. Olayın geçtiği zaman belirtilen geçiş Formelleri 
2. Dinleyicilerin dikkatini artırmak için kullanılan geçiş formelleri 
3. Uzun zamanı kısaca ifade etmek için kullanılan geçiş formelleri 


4. Masal ortasında geçiş sağlamak için kullanılan tekerlemeli 
geçiş formelleri 
5, Olayın birden oluşunu bildirmek için kullanılan geçiş formelleri 
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6 Uzun olayları kısaca ifade etmek için kullanılan geçiş formelleri 
II. Aynı Olayın Tekrar Vukuunda 

Kullanılan Formeller 

1. Normal konuşma şeklinde olanlar 

2. Bir varlığın tasviri ile ilgili olanlar 
IV. Bitiş Formelleri 

1. Çıplak bitiş formelleri 

2. Şahsi bitiş formelleri 

3. Özetleyen bitiş formelleri 

4. Tekerlemeli bitiş formelleri 

5. Ani bitiş formelleri 

V. Çeşitli Formel Unsurları. 

1. Formel Sayılar 

2. Formel Renkler 

3. Zaman ve yer formelleri 
I. Başlangıç (Giriş) Formelleri 


Bunlar, anlatıcının, dinleyenleri masala hazırlamak için başvurduğu sade 
veya tekerlemeli formellerdir. 


I) Sade Giriş Formelleri: 


Anadolu masallarındaki “bir varmış bir yokmuş. evvel zaman içinde” 
li giriş formellerinin benzeridir. Nogay masallarında “burın”: “ burın burın 


zamanda': “erte erte zamanda” şeklinde kullanılır. 


»» Ge 3» 


a) “burın” “eskiden” veya “burın burın” “çok eskiden” li girişler: “Bu- 
rın kart pan kurtka yaşaptılar. “ (12/23) “Eskiden yaşlı bir karı koca yaşarmış. 
“, “Burın burın bir avılda sokır kobızşı yaşagan” (2/1917) “Çok eskiden bir 
köyde kör bir ozan yaşannış.” 


| d6 


b) “burın-burın zamanda' “çok eski zamanda” lı girişler: “Burın burın 
zamanda Ak Töbe avılında yarlı kurtka yaşagan.” (7/212) “Çok çok eski za- 
manda, Ak Töbe Köyünde fakir bir nine yaşannış.” 


» Ge 


c) “erte-erte zamanda” “çok eski zamanda” lı girişler: “Erte-erte zaman- 
da) mıülagan yıllar artta...” (1/238) “Çok eski zamanlarda, binlerce yıl geri- 
de...” 


d) “kaysı yılda” “hangi yılda” lı girişler: “Kaysı yılda bilmeymen, kaysı 
avılda mutkanman. Avıllardın birinde...” (3/169) “Hangi yılda bilmem, hangi 
köyde unuttum, köylerin birinde...” 


2- Tekerlemeli Giriş Formelleri: 


Sade giriş formellerinin bir tekerleme ile zenginleştirildiği formellerdir. 
Burada söylenen sözler genellikle yalanlama ağırlıklı (Sakaoğlu) 1973: 313- 
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316) ) (suyun yanması) kanatsız kuşların uçması) dumansız ateş yakılması 
vs. iç kafiyeli sözlerdir. Burada söylenen olmayacak şeylerle dinleyici ma- 
sala iyice hazırlanır. Bu ifadeler Nogay masallarında sade giriş formellerinin 
sonuna eklenir: 


“Burm burın zamanda, kamıs yanıp, suv küygende, kum yıyılıp tas bol- 
ganda, iyt yüyrigi tuvra yortkanda, at yüyrigi kıya yortkanda...(25/38)” “Çok 
eski zamanda, kamış tutuşup, su yandığında, kum yığılıp, taş olduğunda, itin 
hızlısı doğru koştuğunda, atın hızlısı eğri koştuğunda...”, “Erte erte zaman- 
da, kanatsız kuslar uşkan zamanda, yapıraksız terekler yemis bergen zaman- 
da, tuzsız as asılganda tütinsiz ot yagılganda, taydıi yamanı at bolganda” 
(26/46) “Çok eski zamanlarda, kanatsız kuşlar uçtuğu zamanda, yapraksız 
ağaçlar yemiş verdiği zamanda, tuzsuz aş pişirildiğinde, dumansız ateş yakıl- 
dığında, tayın işe yaramayanı at olduğunda.” 


TI, Başlayış (Geçiş) Formelleri 


Geçiş formelleri, masalda, bir olaydan başka bir olaya geçişte kullanıl- 
makla beraber dinleyicilerin de dikkatini canlı tutan formellerdir. Geçiş for- 
melleri Nogay masallarında şu şekildedir: 


1) Olayın geçtiği zamarn belirten geçiş formelleri: Bunlar daha çok gün- 
lerden bir gündür: 


“Bir künniü bir-küninde “(23/39) “Günlerden bir gün” “Künlerdin birkü- 
ninde “(27/56) 


“Bir aydı küninde” (16/36) “Bir ayın bir günü” “Sol vakıtta, sol şakla” 
(3/169) “O vakitte, o çağda” 


2) Dinleyenlerin dikkatini arttırmak için kullanılan geçiş formelleri: 
Beklenmeyen veya dinleyenlerin beklediğinin aksine bir olayı ortaya atmak 
şeklindedir. (Sakaoğlu, 1999:59) Nogay masallarında bu daha çok “kelseler, 


>» 


karasa, dese, barsa barsıü” gibi sözlerle gerçekleştirilir : 


“Avılga kelseler, Zârbiykedii toyı bolayatır.” (20/43) “Köye gelseler ki 
Zârbiyke'nin düğünü oluyor.”, “Karasa, bir yerde bir uvırt suv yok.” (7/217) 
“Baksa ki bir yerde bir yudum su yok”, “Kendisi deseü, yarım akıl.” (1/238), 
“Ekinşi kün hannıi kızı üşin kürespege Yapay baradı, barsa barsın, el-halkka 
maskara bolıp kaytadı” (10/32) “İkinci gün hanın kızı için güreşmeye Yapay 
varır. Varırsa varsın, ele güne maskara olup döner.” 


3) Uzun zaman kısaca ifade etmek için kullanılan geçiş formelleri: Bazı 
olayların geçmesi için uzun bir süre gerekirken masal anlatıcısı dinleyicileri 
sıkmamak için bazı formellerle bu süreyi kısaltabilir. Hafta, ay ve mevsimler 
birbirini çabucak kovalar: 
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“Yuma ozdıma, ay ozdıma.” (8/203) “Hafta mı geçti, ay mı geçti.”, “Yaz 
ketti, küz yetedi'.” (8/201) “Yaz geçer, güz gelir.”, “Bara bara olar yollardıü 
ayırgış yerine kelip toktaydılar.” (12/24) “Gide dura, yolların ayrıldığı bir 
yere gelip dururlar.” 


4) Masal ortasında geçiş sağlamak için kullanılan tekerlemeli formeller: 
Nogay masallarında, masal ortasında tekerleme pek kullanılmamıştır. Anado- 
lu masallarındaki gibi “az gitmek çok gitmek”li şekiller görülür. Bir yerden 
başka bir yere geçişi sağlarlar: 


“Az kettime, köp kettime” (9/53) “Az mı gitti, çok mu gitti”, “Orta yol- 
dan ozganda, tabanşası tozganda” (3/169) “Orta yoldan geçtiğinde, pençesi 
de eskidiğinde” 

5) Olayın birden oluşunu bildirmek için kullanılan geçiş formelleri: Ola- 


yın aniliği Nogay masallarında daha çok “dakikanın içinde”, “tam o saat”, 
“söz yumup açıncaya kadar” anlamlarım ifade eden formellerle belirtilir: 


“Sol saatley aygır da köz aldınnan yogaladı. “ (10/32) “Tam o saat aygır 
da göz önünden yok olur.”, “Köz yumıp aşkanşa, kıskayaklıdıi közlerin testi. 
“(5/233) “Göz yumup açıncaya kadar, kadının gözlerini deşti.”, “Takıykadıi 
işinde sandık ta, abırgus ta yok boladılar.” (3/1171) “Dakikanın içinde san- 
dık da oburkuş da yok olurlar.”, “Takıykadıli işinde buzday irip, yok boladı.” 
(4/227) “Dakikanın içinde buz gibi eriyip yok olur.” 


6) Uzun olayları kısaca ifade etmek için kullanılan geçiş formelleri: Baş- 
tan geçen uzun olaylar Nogay masallarında “bastan uşka deyim” “başından 


sonuna kadar”, “#ökpey şaşpay” “dökmeden saçmadan”, “habardı aytmak” 
“haberi söylemek” formelleriyle belirtilir: 


“iştii kalay bolgamn bastan uşka deyim aytkanda...” (20/44) “işin nasıl 
olduğunu başından sonuna kadar anlattığında...”, “Arasına tökpey şaşpay ayttı. 
“ (17/12) “Babasına, dağıtıp saçmadan (olduğu gibi) anlattı”, “Ulına habardı 
aytıp baslaydı.” (4/2271) “Oğluna olayları anlatmaya başlar.”, “Mefereyge öz 


1» 


habarın tizedi'.” (15/47) “Meüerey'e kendi başından geçenleri sıralar.” 
TL. Aynı Olayın Tekrar Vukuunda Kullanılan Formeller 


Bir masal içinde veya ayrı ayrı masallarda ayın olayın benzer şekilde 
vuku bulması hâlinde başvurulan formellerdir. 


1) Normal konuşma şeklinde olanlar: Bu konuşmalar adeta bir mısra, bir 
beyit gibi değiştirilmeden söylenen sözlerdir. Aynı olay tekrar meydana geldi- 
ğinde tekrar bu sözler söylenir: “Kız kaarlanıp köl yagaga baradı em kaınıska 
karap: 
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Nar nar kamıs, nar kamıs, kak yarılşı, nar kamıs deydi: Sonda kamıs 
“tars” dep yanladı. Kızdı ızınnan köldi yagasına siülisi Aysıluv keledı': 


Nar nar kamıs, nar kaınıs, kak yanişı, nar kamıs deydi: Kulak tındınp 
kamıs yanladı.” (23/40) “Kız üzülerek göl yakasına varır ve kamışa doğru: 


Nar nar kamış, nar kamış, ikiye aynı, nar kamış der. O zaman kamış çat 
diye yarılır. Kızın arkasından gölün kıyısına kız kardeşi Aysıluv gelir: 


Nar nar kamış, nar kamış, ikiye ayrıl, nar kamış der. Kulak kabartarak 
kamış yarılır.” 


2) Bir varlığın tasviri ile ilgili olanlar: Bunlar da, olay bir kez daha aynen 
cereyan ettiğinde ayın şekilde kullanılan formellerdir. Bir varlığın tasviri de 
böyledir. Mesela, güzel bir kız hep ay gibi parlaktır. Delikanlıların beli hep bir 
avuç, saçları altın sarısıdır. İhtiyarların sakalı dizine yetmektedir. Olağanüstü 
kahramanlar bütün dünyaca meşhurdur: 


“Ayday aşık; kündey yarık kız” (15/49) “Ay gibi aydın, güneş gibi parlak 
kız”, “ Ayday drüv kızı bolıptı.” (19/27) “ Ay gibi güzel kızı olur.”, “Boyı kayın 
terektey uzın, beli bir uvıs, yavırını yayday.” (14/63) “Boyu kayın ağacı gibi 
uzun, beli bir avuç, göğsü yay gibi.”, “AK attıi üstindegi atlıdıli beli bir uvıs 
bolıp...” (9/56) “Ak atın üstündeki atlının beli bir avuç gibi...”, “Bir karasah, 
mın karaganday altın şaşlı yas.” (1/245) “Bir baksan, bin kere bakacağın altın 
saçlı genç .”, “Sakalı tizine yetken kart” (12/24) “Sakalı dizine yeten ihtiyar”, 
Sav dunıyaga belgili aydan tüsken altı baslı yılan” (7/12) “Bütün dünyaca 
meşhur aydan inmiş altı başlı yılan” 


IV. Bitiş Formelleri 


Olayların tamamlanmasından sonra anlatıcı masalı uygun bir şekilde biti- 
rir. Bunun içinde kısa veya uzun bir bitiş formeli kullanır. Nogay masallarında 
daha çok “oüıp ösmek” “mutluluğa ermek”li sade bitiş formelleri kullanılmış- 
tır. 


1) Sade bitiş formelleri: Masaldaki olaylar basit bir şekilde bitirilir. Bu tür 
bitişlerde en çok” oğıp-ösmek, tay elip oüıp-ösmek” formeli kullanılır. 

a) “Oüıp-ösmek” (mutluluğa ennek) : “Kan pan kurtka ofıp-ösip yaşap 
kaladılar.” (11/7) “Yaşlı karı koca mutluluğa erip yaşayıp giderler.” 

b) “Toyetip oüıp-ösmek' (düğün yapıp mutluluğa ermek) : “Zdrmambet 
bolsa, yam süygen kızı Zârbiykedı' anasımn üyine âkelip, toyın etip onı man 
ohıp-ösip yaşap kaladı. ©“ (20/44) “Zârmambet ise, gönlünün sevdiği kızı 
Zarbiyke'yi anasının evine getirip, düğününü yapıp, onunla mutlu yaşayıp 
gider.” 


c) “Toy etip habarlav' (düğün yapıp bahsetmek) : “Yılga deyim avıldaslar 
sol toydın alanda habarlap bezbeydiler:” (8/206) “Köydekiler, bir yıl boyun- 
ca bu düğün hakkında konuşmaktan bıkmadılar.” 
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2) Şahsi bitiş formelleri: Burada sade bitişe çeşitli ilaveler yapılır. Bi- 
tiş formelleri arasında, anlatanın olay yerinden geldiğini söylemesi şeklinde 
teminat formeline de rastlanmaktadır. Anlatıcı, yapılan düğünde yer aldığım 
belirterek masalı inandırıcı hale getirir: “Sol #oydıi bavırsagınıüi dâmi sölege 
den' de tılimnii uşında.” (6/212) “Bu düğünün tatlısının lezzeti halâ da dili- 
min ucunda.” 


3) Özetleyen bitiş formelleri: Masal, bir nasihatle, bir ana fikirle bitirilir. 
Bu bazen atasözü ile belirtilir. “Ul: yiğit bolsa, anaga korlık yok, kızı yigit 
bolsa, anaga betlev yok, degenler bizim ata babalarımız.“ (7/217) “Oğlu yiğit 
olsa, anaya aşağılanma yok, kızı yiğit olsa anaya kötülük yok diyenler bizim 
atalarımız.”, “Sonnan sofi tdcel kırsızlardı, kırlikallı baylardı, obırlık sürgen 
ogırsızlardı yıyıdan yıyı yok/lap başlagan degendi' aytadılar sölege deyim de 
aytarlar. “ (13/62) “Bundan sonra Azrail, hırsızları, eli kirli zenginleri, kan 
emici uğursuzları tez tez yoklamaya başlamış şeklindeki sözü söylerler, bugü- 
ne kadar da söylemektedirler.” 


4) Tekerlemeli bitiş formelleri: 


Nogay masallarında tekerlemeli bitiş formelleri pek kullanılmamıştır, bir 
örneğine rastlayabildik: “Üyken tay ettiler. Sol toydı körgenler, simirip serbet 
işkenler, bal börekler yegenler, şaştırtıp toyda oynaganlar, toydıi habarın avız 
avızdan aytıp bu künge yetkistkenler. “ (1/252) “Büyük düğün yaptılar. Bu dü- 
günde bulunanlar, nefes almadan şerbet içmişler, bal börekler yemişler, saçılıp 
düğünde oynamışlar, düğünün bahsini ede ede bugüne yetiştirmişler.” 


5) Ani bitiş formelleri: Masal, beklenenden kısa veya farklı bir sonuçla 
bitiriliverir. İncelediğimiz masallarda bunun örneğine rastlayamadık. Yalnız 
bir örnekte hiçbir bitiş formeli kullanılmadan masal sürpriz bir olayla biti- 
rilmiştir: Kurtka börige, kan ayuvga aylanadı.” (24/54) “Yaşlı kadın kurda, 
adam da ayıya döner,” 


Çeşitli Formel Unsurlar 


Yukarıda bahsi geçen formellerden başka masalın çeşitli yerlerinde de 
sayı, renk, zaman ve yerle ilgili formeller de görülür. 


a) Formel Sayılar 


Nogay masallarından tespit ettiğimiz formel sayılar “bir; üç, yedi ve do- 
kuz” dur. Bunlardan üç sayısı o kadar çok geçmektedir ki adeta üç sayısı üze- 
rine odaklanılmıştır, Yedi sayısının Anadolu masallarında, “yediyıl yedigün” 
gibi zaman belirtici olarak kullanılmasına rağmen Nogay masallarında tek tük 
geçtiği görülür. Dokuzun durumu da ayındır, 
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1) Üç sayısı: 


Zamanla ilgili olanlar:” üş kün” (4/227,5/234,1/242 247,248”), “üşkün 
üş keşeT4/220, 1/244, 14/67), “üş yuma” (1/244) “üç hafia”, “üş ay” (14/69, 
5/233,234), “üş yıl” (14/71) 


İnsanlarla ilgili olanlar: “ üş kisi”(1/247), “üş kız” (27/56), “ üş egiz laz' 
(9/51) “üç ikizkız”, “ üş bdtir”(20/44) “üç yigit”. “ üşul”(10/29) “üç oğul” 


Tabiat üstü varlıklarla ilgili olanlar: * öş dav” (11/5) “üç dev”, 


Eşya ile ilgili olanlar: “üş altın mık”(4/226) “üç altın çivi”  “üş şelek 
suv ”(11/6) “üç kova su”, “ üş buvım otın”(11/6) “üç boğum odun” 


Diğerleri: “ üüş yak”(12/26) “üç taraf”, “ üş alma” (27/56), “ üş kere”(3/ 
171), “ üş yol” (12/26) 


2) Yedi Sayısı 


“Yeti ögizdii köni”'(15/49) “yedi öküzün gönü” “yedi kabat”(9/249) 
“yedi kat” 


3) Dokuz Sayısı 


“togız temir kaya”(9/250) “dokuz demir kaya”, “fogız keme” (9/250) 
“dokuz gemi” 


4) Bir sayısı 

“Bir ögizdi etin bir mezgılde aşaydılar, “(17/12) “Bir öküzün etini bir 
defada yerler,” 

“On uyuklasa da, bir kere tüsine enmedi', “(9/52) “On uyusa da bir kere 
düşüne inmedi,” 

b) Formel Renkler 


Bu formeller daha çok sıfat olarak kullanılır, Nogay masallarında bazı un- 
surların değişmez rengi vardır, Saç genellikle altın rengindedir. Anadolu ma- 
sallarındaki gibi “kara' kötü niyeti, mutsuzluğu ve felaketi sembolize eder, 
'74k' mutluluk, temizlik ve aydınlıktır, 


Renklerden daha çok ak ve kara kullanılmıştır, Bunun yanında” altın”, 
“gök”(mavi), “sarı” renkleri de geçer, 


1) Kara Renk 
Hayvanlarla ilgili olanlar: 


“kara mısık” (1/251) “kara kedi”, “üyken kara iyt “(4/226) “büyük kara 
köpek”, “kara böri'“ (4/226) “kara kurt” 


Giyecekle ilgili olanlar: “kara baylav”(5/233) “kara eşarp”, “kara kıygen 
atlılar ”(5/236) “kara giyen atlılar”, “kara yavlık”(15/236) “kara yazma” 
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Diğerleri: “ kara yüzli ndlet “(1/249), “kara kün “(7/213), “kara niyetli 
“<(1/239) 


2) Ak Renk 


Giyecekle ilgili olanlar: “ak baslık, ak köylek, ak şepken, ak şıba”(5/229) 
“Ak başlık, ak gömlek, ak cepken, ak elbise' “ak kurcın”(5/231) “ak kese”, 
“ak karday orın' (14/67) “Ak kar gibi yatak” 


Diğerleri: “ak kögerşin”(/243) “ak güvercin”, “ak ayran”(3/235), “ak 
atlar ”(14/69) 


3) SarıRenk 


“San yılan “(4/228), “sarı töbe' (4/228) “sarı tepe”, “sarı artpak'. 
(4/228) “sarı heybe” 


Şu örnekte ise üç rengi bir arada görüyoruz: “Kara bulaktan suv işsei 
at bolarsı, ak bulaktan suv işsei, eşki, kök bulaktan suv işsefi, koy bolarsıf. 
“(23/40) “Kara pınardan su içersen at olursun, ak pınardan su içersen keçi, 
mavi pınardan su içersen koyun olursun.” 


c) Zaman ve Yer Formelleri 


“Üç” sayı formelinde belirttiğimiz gibi zaman için daha çok “üç” kulla- 
nılmıştır: üç gün, üç ay vs. Yer olarak, Nogay masallarında da olayların ce- 
reyan ettiği yer kesin belli değilse de daha çok ırmak kenarları, köylerden 
biri, bazen de isim verilmiş bir köy kullanılır: “Ondan uzak olmayan yerde” 
şeklinde belirsiz bir yer ifadesine rastlanır, üç ayırım yola gelinir, fakat bu yol 
neresidir, bilinmez. 


“kişkey yilinşik boyında” (5/229) , “küçücük bir ırmak boyunda”, “On 
hanlığı üyken suvdıü argı yagmda orınlasıptı.” (9/56) “Onun hanlığı büyük 
nehrin öte tarafında kurulmuştu.” “Avıllardıfi birinde”(3/169) “köylerin birin- 
de”, “ak töbe avılında” (7/212) “ak töbe köyünde”, “bulardan uzak bolmagan 


yerde” (11/6) “bunlardan uzak olmayan yerde”, “ayırgış yolga yetip”(5/47) 
“yolların ayrıldığı yere gelip” 


Görüldüğü üzere, bu formeller Nogay masallarına akıcılık ve renk kat- 
manın, onları eğlenceli bir hale getirmenin yanında Nogay Türkünün katıksız 
sade Türkçesini, onun espri ve güzellik anlayışını da gözler önüne sermektedir. 
Bu formellerden özellikle “künlerdili bir küninde ©“, “az kettime köp ketime”, 
“ayday drüv” “ay gibi güzel” örnekleri Anadolu masallarındaki formellerle 


hemen hemen aynıdır. 


Karşılaştığımız bazı farklı yapı ve ifadeler ise, farklı mahalli çevrelerin 
tesiriyle oluşmuş veya değişmiş örneklerdir. 
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Kanaatimizce, benzer yada farklı olan formel örneklerin daha ayrıntılı 
bir incelemeyle isim-sıfat çeşitlemeleri, tekrarlanan kelime grupları, uzunluk- 
kısalık durumları, işlev ve anlam ölçüleri gibi farklı gramer açılarından ele 
alınması ve değerlendirilmesi Türk dili ve kültürü için faydalı olacaktır. 


Bir örnek teşkil etmesi bakımından, formel ifadelerini incelediğimiz No- 
gay masallarından birini, orijinal ve Türkiye Türkçesine aktarılmış şekilleriyle 
veriyoruz. 


Üş Kız Em Yeztırnak 


Burın-burın zamanda bir kart pan kurtka yaşagan, olardıfi üş kızı bolgan. 
Künlerdii bir küninde kart tuvar bagıp, bek arıp kaytadı em kızlarını üyke- 
nine karap: 


- Belimdi şeştagı, -dep tileydi, 
- Belifte yılan oratılsın, -deydi de kızı ketedi, 
Ekinşi kızına tilegende, ol da: 
- Kullık eteyatırman, körmeysifi-me, - deydi. 


Üşinşi kızı da basın sıpıradı. Bolmaganda, ol kurtkasına baradı. Kurtkası 
belin şeşedi em karttıfi belinnen üş alma tıgırıp, yerge tüsedi. Kızları almalar- 
ga yuvırıp kelgende, kart: 


- Belimdi kim şeşken, alma somkı, deydi. 
Ekinşi kün kart kızlarına: 
- Alma yıymaga barasızba ? - deydi. 


Kızları süyinip, barmaya razı boladılar. Kart kurtkasna dört dorba tiktire- 
di, üş dorbadıfi astın tesik ettiredi. Kurtka dorbalardı âzirleydi em kart kızlan 
man almaga dep ketediler. 


Kart özinifi dorbasın tez toltıradı da: “Endi men biraz agaş yarayım”, dep 
ketedi. Agaşlıktıfi şetinde bir terekke eki kun agaştı baylaydı da, kart üyine 
ketedi. Yel eki agaştı biribirine sokkanda, şıgatagan davazdı esitken kızlar: 
“Atamız agaş yaradı”, dep kıynalmay, alma yıya berediler. Almaları tesikten 
tüsip, darbaları bir de tolmaydılar. 


Karana bolganda kızlar, agaş davazı şıkkan yerge yuvırıp baradılar. Kara- 
salar, ataları yok, bayagı eki agaş biribirine sogılıp turı. Bular yılaydılar, üyge 
kaytpaga yol izleydiler tappaydılar. Kızlardıf birisi terekke karap minedi em 
alısta bir ot yarıgın köredi. Sol yarıkka karap barıp, yelmavızlar yaşaytagan 
üyge kelediler. Munda üş yelmavız kurtka yaşaydı eken, olardıfi Yeztırnak atlı 
yiyeni de bar eken. 
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Yelmavızlar kızlardı hoş körip yolıgadılar, kondıradılar. Ertengisi kün 
kurtkalar toyga keteyek bolıp âzirlenediler em kızlarga aytadılar: 


-Yeztırnaktı oynatarsız, üstin yuvarsız, bizim keleyegimizge birevifizdi 
soyıp, et asıp âzirlersiz. 


Kızlar korkadılar, ne eteyeklerin bilmey, yılaydılar, sofi Yeztırnaktı soya- 
dılar da, tırnagın kazannıfi ef astına saladılar. Kiyimin de yuvadılar em iledi- 
ler, özleri kaşıp ketediler. 


Yelmavızlar üyge kaytadılar. Karasalar, kir de yuvılgan, et te asılayatır. 
“Ee, kızlar Yeztırnaktı kıdırtıp ketken bolarlar”, dep oylaydılar olar. Et pisip 
âzir bolganda, aşap baslaydılar. Aşay aşay, olar yeztırnaktı körediler em bârin 
de aflaydılar. Yelmavızlardıfi üşevi de kızlardı kuvıp ketediler. Kızlar özleri 
men bastarak em biyala algan ekenler. Yelmavızlar ene mine olarga yetemiz 
degende, kızlardıi birisi: “Arfımız tegenek bolsın, aldımız tegis yol bolsın' 
dep bastaraktı taslaydı. Sol sdatley kızlardıfi ozgan yolında üyken üyken kalın 
tegenekler ösediler. Yelmavızlar sonda yetip, kızlardan: 

- Siz kalay öttiiz? dep soraydılar. 

- Şeşinip öttik, deydiler kızlar. 

Yelmavızlar da şeşinip, tegenekler arasınnan tırnalıp sayılıp, ne de bolsın 
şıgadılar. Tagı da kuvıp baslaydılar. 


Sonda kızlar: “Arfımız üyken köl bolsın, aldımız aşık yol bolsın” dep 
biyaladı 


taslaydılar. So/ sdat öyken em teren köl boladı. Yelmavızlar kölge yetip: 
- Siz kalay şıktıfız munnan? dep soraydılar. Kızlar: 


- Şaşlarımızga birer üyken tas baylap şıktık, deydiler, Yelmavızlar, üyken 
üyken taslar tavıp, şaşlarına baylap, kölge atıladılar da, batıp kaladılar. 


Kızlar aman esen üylerine kaytadılar em ata anasın tıfilap, olardı süyip em 
sıylap, op ösip yaşap Kaladılar. 


Üç Kız ve Kurşuntırnak 


Çok eski zamanlarda bir ihtiyar karı koca yaşarmış. Onların üç kızı var- 
mış. Günlerden bir gün ihtiyar adam hayvan bakmaktan çok yorulup eve dön- 
müş ve kızlarının en büyüğüne: 


-Belimi çözer misin, demiş. 


-Beline yılan sarılsın, diyerek kızı gitmiş. 


Türk Dünyası Dil ve Edebiyatı Dergisi 21. Sayı | — 


35 


36 


Nogay Masallarında Formeller 


Ortanca kızından istediğinde, o da: 
-İş yapıyorum, görmüyor musun, demiş. 


Üçüncü kızı da başım çevirmiş. Olmayınca, karısına gitmiş. Karısı belini 
çözmüş ve ihtiyarın belinden üç elma yuvarlanarak yere düşmüş. Kızları el- 
malara koşup gittiğinde ihtiyar adam: 


-Belimi kim çözdüyse elma onundur, demiş. Ertesi gün ihtiyar adam, kız- 
larına: 


-Elma toplamaya gidiyor musunuz? demiş. 


Kızları sevinerek, gitmeyi kabul etmişler. İhtiyar, karısına dört torba dik- 
tirmiş, üç torbanın altını delik bıraktırmış. Karısı, torbaları hazırlamış ve adam 
kızları ile elma toplamaya gitmiş. 


İhtiyar adam, kendi torbasını çabucak doldurmuş ve “şimdi ben biraz 
odun kırayım” diyerek gitmiş. Ormanın kenarında bir ağaca iki kuru odunu 
bağlamış ve evine varmış. Rüzgar iki odunu birbirine vurdukça çıkan sesi 
işiten kızlar: “Babamız odun kırıyor” diyerek endişe etmeden elma toplamaya 
başlamışlar. Elmaları delikten düşerek, torbaları hiç dolmamış. 


Karanlık çöktüğünde kızlar, odun sesi gelen yere doğru koşup gitmişler. 
Baksalar ki babaları yok, iki odun birbirine vurup duruyor. Bunlar ağlarlar, 
eve dönmeye yol ararlar, ancak bulamazlar. Kızlardan birisi ağaca çıkar ve 
uzakta bir ateşin ışığını görür. O ışığa doğru giderek, cadıların yaşadığı eve 
gelirler. Burada üç yaşlı cadı yaşıyormuş. Onların kurşuntırnak adlı torunu 
varmış. 


Cadılar kızları hoş bir şekilde karşılayıp konuk etmişler. Ertesi gün yaşlı 
cadılar düğüne gitmek isteyip hazırlanmışlar ve kızlara şöyle demişler: 


-Kurşuntırnağı oynatırsınız, üstünü başını yıkarsınız, bizim gelmemize 
yakın birinizi kesip, etini pişirip hazırlarsınız. 


Kızlar korkarlar, ne yapacaklarını bilmeden ağlamaya başlarlar, sona 
Kurşuntımak'ı keserler ve tırnağını kazanın en altına atarlar. Giysisini de yı- 
kayıp asarlar, kendileri de kaçıp giderler. 


Cadılar eve dönerler. Baksalar ki kirliler yıkanmış, et de pişmektedir. 
“Demek, kızlar Kurşuntırnağı gezdirmeye gitmişler” diye düşünürler. Et pişip 
hazır olduğunda yemeye başlarlar. Yerken yerken, kurşuntırnağı görmüşler ve 
her şeyi anlamışlar. 


Cadıların üçü de kızları takibe çıkmışlar. Kızlar yanlarına tarak ve ayna 
almışlar. Cadılar, “işte şimdi onlara yetiştik” dediklerinde kızların biri: “Ar- 
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dımız diken olsun, önümüz düz yol olsun” diyerek tarağı atmış. Tam o vakit 
kızların geçtiği yolda büyük büyük kalın dikenler bitmiş. Cadılar oraya gelip, 
kızlardan: 


- Siz nasıl geçtiniz? diye sormuşlar. 
- Soyunarak geçtik, demiş kızlar. 


Cadılar da soyunup, dikenlerin arasından yaralana berelene, nasıl çıkmış- 
larsa çıkmışlar. Yine takibe başlamışlar. 


Kızlar o zaman: “Ardımız büyük göl olsun, önümüz açık yol olsun” 
diye aynayı atmışlar. O vakit büyük ve derin bir göl oluşmuş. Cadılar göle 
geldiklerinde: 


- Siz nasıl çıktınız buradan? diye sormuşlar. Kızlar da: 
- Saçlarımıza birer büyük taş bağlayarak çıktık, demişler. 


Cadılar, büyük büyük taşlar bularak, saçlarına bağlayıp, göle atılmışlar ve 
batıvermişler. Kızlar sağ salim evlerine dönmüşler ve ana babalarını dinleye- 
rek, onları sevip sayarak mutlu bir şekilde yaşamışlar. 
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ÖZBEKİSTAN'DA FITRAT'IN CEDİTÇİLİĞİ, 
EĞİTİMCİLİĞİ ve EĞİTİM FELSEFESİ 


Yusuf AVCI 


Özet: 


Fıtrat'ın kültürel altyapısı 20. asırdan önceki yıllarda başlar. Bu yıllarda ideal 
sahibi olanlar bilimle gelişmek için bütün güçlerini kullanırlar. Tarihte bu hareket 
Ceditçilik olarak adlandırılır. Ceditçilik hareketinin 20. asırdaki mensupları bağım- 
sız yaşmak için gençleri Avrupa bilimlerine göre eğitme amacındadırlar. Furat eğitim 
ve öğretimde “proleter kültürcülüğü” akımına kapılmadan “Bedil”in felsefesinden 
bilimsel ve kuramsal olarak yararlanmaya çalışır. 


Anahtar Kelime: Fıtrat. Ceditçilik. Eğitim. 
Summary: 


The cultural sub-structure of Fıtrat begins in the previous years before twentieth 
century. In these years, those who have an idealism use all their power to florish toget- 
her with science. İn the history, this movement is called as jadidism. Those belonging 
to jadidism movement in the twentieth century aim at educating the youngsters ac- 
cording to the European sciences to live independanily. Without being misled into the 
current of proletarian culturalism in education and instruction, Fıtrat tries to make 
use of Bedil's philosophy scientifically and theoreticaliy. 


Key Words: Fıtrat. Jadidism. Education 


* Yrd. Doç. Dr. Çanakkale Onsekiz Mart Üniv., Eğt. Fak. 
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Abdurauf Abdurrahim oğlu Fıtrat'ın, ilmi ve edebi eserlerinin kültürel 
altyapısı 20. asırdan önceki yıllarda başlar. 1905 yılından sonra ülkede orta- 
ya çıkan uyanış hareketleriyle şekillenir. Bu oluşumu Allwort, “Buhara, Hive, 
Hokand ve Semerkatlı Özbek vatanseverler, Çarlık döneminde kısa süren 
bağımsızlıklarının Sovyet Rusya baskısıyla ellerinden alınmasını seyretmiş- 
ler ve ardından milliyetçilik ruhunu geliştirmek için genç Özbekleri geçmişin 
kültürüyle eğitmeye başlamışlardır" (Allwort 1964:50) şeklinde ifade eder. 
Türkistan'da 19. yüzyılın sonunda başlatılararak uzun zamandan beri devam 
ettirilen siyasi ve kültürel konulardaki sıkıntı ve tartışmaların sonucunda Ce- 
ditçilik hareketi kendisini göstermeye başlar. Bu yıllarda Türkistan'da ideal 
sahibi olanlar, yani düşünen gençler, aydınlar, bilimle kendilerini geliştir- 
mek için bütün güç ve kuvvetlerini kullanırlar. Tarihte bu hareket Ceditçi- 
lik olarak adlandırılır. Bütün yenilik taraftarları bu hareketin mensubu olarak 
bilinir. Bilindiği gibi bu hareket Türkiye'de başlayarak, İran, Afganistan ve 
Türkistan'daki gençleri, aydınları etkiler. Dönemin Rusya'sında İsmail Gas- 
pıralı liderliğinde bütün İslam dünyasında etkili olur. Türkistan'daki Cedit- 
çilik akımının esas amacı Ziya Gökalp'in “Muasırlaşmak, Avrupalılar gibi 
zırhlar, uçaklar v.s. yapıp bunları kullanabilmektir. Şekilce ve yaşayışça Avru- 
palılara benzemek değildir” (Gökalp 1974:12) şeklindeki görüşlerini kapsar. 
Ceditçilik hareketinin 20. yüzyılın başındaki mensupları bağımsız yaşamak 
için önce genç nesilleri zamanın Avrupa ilimleri esasına göre eğitme amacın- 
da olduklarını ileri sürerler. Usul-i Cedit okulları bu fikirlerin uygulanmasına 
hizmet etmiştir. Türkistan'da ilk Cedit okulları 1890'da Fergana'da, 1893'te 
Semerkant'ta açılır (Hayit 1981). On dokuzuncu yüzyılın sonlarına kadar 
Türkler arasında şehirlerde düzenli ilkokul bulunmadığından küçükler de bü- 
yük öğrencilerin okuduğu medreselere giderdi. Köylerde ise Türklerde pek 
eski zamanlardan beri her mescidin yanında bir okulun bulunduğu yabancı 
seyyahların tanıklığı ile biliniyorsa da son zamanlarda “meptik” denilen bu 
okullarda eğitim yöntemleri “usulsüzlük” denilecek kadar eskimiş bozulmuş 
durumdaydı. Bu “falaka mektepleri”nin öğretmenleri ise mahallenin imamları 
olurdu. Kız çocuklarına yasak olan bu erkek öğrenci okullarında, yazıya önem 
verilmeden sadece okuma öğretildiği (Taymas 1964) için Ceditçilerin en bü- 
yük derdi okul sıkıntısı olmuştur. 


Bu dönemde asrın gerektirdiği modem bilgileri yayma, esaret felaketi- 
nin sebeplerini arama ve halkı uyandırma çalışmalarının yanında vatan ve 
millet sevgisini, milletin zulümden kurtulma isteklerini, milletin kurtuluş ve 
özgürlüğünü yazı ve şiirlerine konu edinen, milletin üzerine kabus gibi çöken, 
millete baskı yapan, sömürücü yabancı kuvvetleri lanetleyerek bağımsızlık 
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için mücadeleye çağıran yazar ve şairler (Yarkın 1963) nesli meydana gelir. 
Ceditçilik hareketi, Çarlık Rusyası ve Buhara Emirliği hükümetinin gözetimi 
ve düşmanlık siyaseti altında devam ettirilen siyasi ve kültürel bir faaliyettir. 
Ceditçiler, gençleri milli terbiye yoluyla eğittikleri için Çarlık Rusyası ve Bu- 
hara Emirliğini Ceditçilik korkusu sarar. Bu sebeple Buhara Emiri ve onun 
hükümeti Ceditçilik düşmanı haline gelir. Nerede bir Ceditçi görülse, onun 
faaliyeti sezilse hemen orada öldürülürdü (Hayit 1981). Buna rağmen Buhara 
Emirliğindeki Ceditçi faaliyetler olanca hızıyla devam eder. Fıtrat'ın bu amaç 
uğruna çalışmaya başlaması, eğitimciliğe, yeniliğe, gelişmeye gayret göster- 
mesi, bütün halkı buna davet etmesi 1908'lerden sonra ömrünün sonuna ka- 
dar bu fikirde sabit kalarak toplum için çalışması (Avcı 1997: 106) kişiliğinin 
özünü oluşturur. 


Cedit okulları, oldukça geniş bir programla kısa zamanda okuma yazmayı 
öğreterek, bu konuda başarılı olunacağını gösterir. Yeni okulların bu başarısı 
bununla sınırlı kalmaz. Bunlar halkın fikir ve kabuller dünyasında da büyük 
değişiklikler meydana getirir. Rusya siyasetçileri tarafından korunan Buha- 
ra Emirliğinin bütün baskı ve tedbirlerine rağmen bu eğitim hareketi, siyasi 
bir anlam kazanmaya başlar ve zamanla emirliğe son verme düşüncesi amaç 
haline gelir. Gerçek bir eğitim reformuna ihtiyaç duyulduğunu gören bası- 
nın da sürekli desteği ve yardımıyla ıslahatlar yapmayı düşünen aydınların 
sayısı hızla artar. Nihayet Âlim Han “Islahat Fermanı”nı ilan etmek zorunda 
kalır. Ancak kısa bir süre sonra Âlim Han bazı müderris ve dini gurupların 
telkinlerine kapılarak “Islahat Fermanı” hakkında verdiği kararı bozar. Bunun 
sonunda Ceditçiler yer altına çekilerek kapatılan okulların yerine gizli olan 
yüzlercesini açarlar. Eğitime küçük guruplar halinde evlerde devam edilir 
(Hayit 1981). İktidarın artık bunlara gücü yetmez. Çünkü Ceditçilik, sistemli 
bir şekilde halk hareketi halini almaya başlamıştır. 


Fıtrat da “Yaş Buharalılar” olarak bilinen Ceditçilere katılır. Kısa 
bir zaman sonra yirmi üç yaşındayken eğitim almak için Türkiye'ye gelir. 
İstanbul'da kaldığı dört yıl boyunca Türk eğitimcileri, yazar ve şairleriyle ta- 
nışarak onların eser ve görüşlerinden faydalanır. Böylece Batı felsefesini ve 
bunun toplumsal yönelişlerini de öğrenmiş olan Fıtrat'ın görüşlerinde bazı 
değişmelere birlikte kemikleşmeler de görülür. Fıtrat'ın Ceditçilik yolundaki 
ilk eserlerinden hareketle onun görüşlerini İslamcı, Türkçü gibi yönelişlere sa- 
hip olduğunu ileri sürenler olsa da ıslahatçılık bütün eğilimlerin üzerinde esas 
ilham kaynağı olarak (Baltabayev 1996:15) yer alır. H.Komatsu, Münazara'da 
yer alan düşünceleri incelerken kendisinden önceki araştırmacıların fikirleri- 
ne de başvurur. Carrere d*Encause'nin “İslamcılık Fıtrat'ın ıslahat düşünce- 
sinin sonucudur” düşüncesini fazla abartılmış bir görüş olarak değerlendirir 
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(Komatsu 1981). Fıtrat, Buhara ve Türkistan'daki hayatın geri kalmışlığıyla 
dine sokulan hurafeleri açıkça görerek toplumun gelişmesine engel olan güç- 
ler hakkında fikirler üretir. “Münazara” ve “Beyanat-ı Seyyah-ı Hindi” gibi 
eserlerle ıslahatçı fikirleri ve politik görüşlerini ifade eden Fıtrat'ın aynı za- 
manda bu hareketlerin içine girmeye başladığı “Şimdi gemiyi batırıp dalga- 
lar arasına girmek şart.” sözünden de anlaşılmaktadır. Azad Şerefiddinov, 
dinle bilimin birlikte yürümesi ve sosyal sistemin amaçlarının tespit edilerek 
yeniden düzenlenmesi fikrini, ıslahatçı hareketlerin içine Fıtrat'ın soktuğunu 
(Şerefiddinov 1990) söyler. Fıtrat'ın dünya görüşü, Avrupalı emperyalist dev- 
letlerin istilacı siyasetine karşı mücadele düşüncesi, 1910”lu yıllarda İstanbul 
Darülfününda eğitim görürken Yaş Türkler hareketinin etkisiyle ortaya çıkar 
ve buna göre şekillenir. Bu şekilde 1910'lu yılların ortalarında Yaş Buharalılar 
Teşkilatının çalışmalarına fiilen katılmaya başladığı dönemlerde bu düşünce- 
ler, milli bağımsızlık hareketine katılanların esas amacı haline gelir. 1910'lu 
yılların ikinci yarısında Yaş Buharalıların sol kanadında aydın, ileri görüşlü, 
aktif bir karaktere sahip olan Feyzullah Hoca ile birlikte Fıtrat da yer alır. 
Sol kanat taraftarları bu hareketi genişletip güçlendirerek Buhara Emirliğini 
isyanla devirmeyi düşünüyorlardı. Bu düşünceyi yüksek sesle de anlatmaya 
başladılar. Ama çoğunluk açıktan, yüksek sesle ifade şeklini kabul etmez. 
Fıtrat ve F. Hocaev'in bu faaliyetlerdeki ihtilalci, savaşçı davranışlarının te- 
melinde bunların Ceditçilik hareketinin içinde doğarak bu ortamda yetişmiş 
olmalarının etkisi açıkça görülür. 


Behbudi ve Fıtrat'ın Ceditçilik yönündeki fikirleri ve faaliyetleri karşısın- 
da hiçbir engel duramazdı. Çünkü Ceditçilik sadece bir akım, eğitim için mü- 
cadele edenlerin yönelişini gösteren bir yol değil, bir yaşama şekliydi. Böyle 
olmasaydı, sonradan Buhara'da Yaş Buharalılar teşkilat ve parti derecesine 
yükselemezlerdi. Frunze'nin başlattığı ve başarısızlıkla sonuçlanan Emirliği 
yıkma girişime yardım ettikleri için Ceditçilerin büyük bir kısmı katledilir. 
Buna rağmen hiçbir zaman büyük hedeflerini inkılap yoluyla değil, eğitim 
yoluyla gerçekleştirme düşüncelerinden ayrılmazlar. “Eğer milletin kültürü 
zenginleştirilir, eğitim ve ilim yüksek seviyede geliştirilirse, hayat güzel ola- 
caktır” (Aliyev 1992) görüşüne sahip olan Ceditçiler ıslahatçı olarak bilinir. 


Okul ve eğitim işlerini diğer liderler gibi yürütmüş olan Behbudi, 
Semerkant'ın eski şehir kısmında parasız kütüphane ve okuma salonu ile 
kendi avlusunda bir okul açar. Behbudi'nin sadece eğitimci, ıslahatçı olarak 
kalmadığı ve ömrünün sonlarına doğru, hakimiyeti Emirden alma niyetinde 
olduğu görülür. Katledilmesine sebep olan bu düşünce Fıtrat gibi diğer Ce- 
ditçilerce de paylaşılır. Aldığı kararlarını ve fikirlerini paylaştığı Fıtrat ve ar- 
kadaşlarını öz evlatlarından ayırmaz. Vasiyetinde şunları söyler: “Dostlarım 
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Sıdıki, Fıtrat, ..... oğlanlarım eğitim yolunda çalışan öğretmenleri koruyunuz. 
Eğitime yardım ediniz. Ortadan nifağı kaldırınız. Türkistan çocuklarını ça- 
resiz bırakmayınız.... Bizim gibi eğitim kurbanlarını ziyaret ediniz. Hürriyeti 
çabucak gerçekleştiriniz.... Bizler o zaman kabrimizde rahat yatarız” (Aliyev 
1992). Fıtrat Behbudi ve onun taraftarlarının faaliyetlerini beden ve beyin ola- 
rak takip eder. “Rehber-i Necat”, “Hint Seyyahı” gibi inkılaptan önce yazılmış 
eserlerinde eğitimci, bilim adamı ve yazar olan Fıtrat, Müslümanlara kendi 
gelişme sistemini öğretmek için her yöntemden yararlanır. “Hint Seyyahı” bi- 
limsel özelliği ve diğer yönleriyle sade insanların başvuru kitabı halini alır. 
Ceditçilik hareketi, Çarlık Rusyası ve Buhara Emirliği hükümetinin gözetimi 
ve düşmanlık siyaseti altında devam ettirilen siyasi ve kültürel bir faaliyet 
(Hayit 1981) halini alır. 


Fıtrat'ın bütün eserlerine düşünce ve amaçlarının renkleri yansır. Makale 
ve şiirlerinde doğrudan konu ele alınırken, tiyatro eserlerindeki tiplerle Ce- 
ditçi yaşama şekilleri canlandırılır. Bu şekilde birçok yazar kendi hayatını ya 
da başka bir yazar veya düşünürün hayatını konu alan edebi eserlerle gençleri 
ve geleceği aydınlatma imkanı bulur. Behbud'nin “Pederkuş” adlı eseri Hoca 
ve aydın karakterleri; Abdullah Kadiri'nin romanlarındaki Atabek, Yusufbek 
Hacı, Enver, Ranalar; Çolpan'ın “Erkinay” oyunundaki Polat; kahramanlarıy- 
la birlikte Fıtrat'ın “Hint İhtilalcileri”ndeki Rahimbahş, Dilnabaz, Lalehardi- 
yal; v.s gibi birçok kahraman, kurtuluşu, yükselmeyi gösteren birer eser kah- 
ramanı olmanın ötesinde her birisi devrinin canlı simalarını temsil eder. 


Günümüzde Sovyet devri Özbek edebiyatı zeminini oluşturan 1920'li ve 
1930'lu yıllarda Abdullah Kadiri, Fıtrat, Çolpan, Gazi Yunus, Elbek, Batu gibi 
onlarca şair, yazar ve ilim adamının eserlerini ciddi bir şekilde öğrenmeye 
başlamak, yayımlanan eserlerini, onlar hakkındaki ilmi ve edebi inceleme- 
leri sürekli olarak ortaya çıkarmaya çalışmak Özbekistan'da memnuniyetle 
karşılanmaktadır. Özbek edebiyatında 1920'lerden 1980'li yıllara kadar sa- 
dece Hamza Hakimzade en büyük şair ve yazar olarak öğretilmiştir. Bu du- 
rum Özbek edebiyat tarihini tahrif ederek yanlış göstermenin en kaba şekli 
olarak görülmelidir. Hakimzade gerçekten de ünlü bir şairdir. Ancak onu bu 
dereceye yükselten çevresini ve yandaşlarını görmezlikten gelmek bilimsel de 
değildir, tarihi gerçeklere uygun da değildir. Hakimzade'nin eserleri ve onun 
çağdaşlarını öğretmek amacına yönelik olarak Özbekistan'da pek çok yayın 
bulunmaktadır. Aslında bu hassas bir konu olup üzerinde ayrıca çalışmayı ge- 
rektirir. 


Fıtrat, edebi, ilmi, araştırma ve incelemelerinde daima sahibi olduğu kül- 
türel mirasa, manevi bir hazine gibi sarılarak geçmişten gelen zengin edebi ve 
tarihi an'anelere saygıyla ve inanarak yaklaşır. İşte bu özellik çok önemlidir. 
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Kendisini dürüst, aydın olarak nitelendiren her kişi için bunlar gerekli özellik- 
lerdir. Fıtrat, genelde çok yönlü, karmaşık, büyük zıtlıklar içeren ilmi ve edebi 
yolu başarıyla tamamlayan bir kişiliktir. O büyük şair, büyük alim, tanınmış 
drama yazarı, pek çok nesir ve önemli ilmi araştırmalar sahibidir. Fıtrat sadece 
klasik Özbek edebiyat tarihini değil, bütün şarkın dehalarını ve eserlerini iyi 
bilir onlar hakkında bilimsel yayınlar yapardı. Bunlardan Alişer Nevai, Babür, 
Meşreb, İbni Sina, Bedil, Ömer Hayyam gibi büyük, Şark mütefekkirlerinin 
hayatlarını ve eserlerini inceledi. 1920”lerden sonra “Ebulfeyzhan”, “Hint İh- 
tilalcileri”, “Ebumüslim”, “Timur Saganası (Timur'un Türbesi)”, “Arslan”, 
“Şeytanın Tanrıya İsyanı”, “Çın Seviş (Gerçek Sevgi)”, “Rozalar (Oruçlar)”, 
“Emir Alim Han'ın Hayatı”, “Bedil”, “Fars Şairi-Ömer Hayyam” gibi pek çok 
sahne eseri yazdı. Bunlardan “Bedil”, “Fars Şairi-Ömer Hayyam” ve “Emir 
Alim Han'ın Hayatı”ıyla bunlardan önce 1910'lu yıllarda yazdığı “Münaza- 
ra” ve “Sayha” gibi eserlerinde bilimsellikle edebiliğin birleşerek (Aliyev) 
kendine özgü bir itibar kazandığı görülür. Bu eserlerde ileri sürülen önemli 
ve muhtevalı amaçlara edebi renk verilerek okuyucuya ilgi çekici bir oyun 
seyrediyormuş veya bir roman, kıssa ya da hikaye okuyormuş hissi vermek 
suretiyle bunları kolayca hazmettirirdi. 


Adı geçen eserlerin önemli özellikleri arasında, Fıtrat'ın onların her birin- 
de tarihteki gerçek olaylara, kültürel ve manevi mirasa içten saygıyla bakması 
ve okuyucunun bu mirası en üst seviyede günümüzde ve gelecekteki gelişme- 
ler için gerekli olan an'aneleri eğitimle kendi şahsında görerek özendirmesi 
yer alır. 


Bilindiği gibi Ekim Devrimi'nden sonraki ilk onlu yıllarda geçmişe ait 
bütün değerler ve eserleri inkar etmek devletin resmen uyguladığı bir poli- 
tika olmuştu. Edebiyat, tarih ve kültürel alanlar toplumun değer yargılarını 
gösterir ve bunları sonraki nesillere taşırlar. Bu sebeple bu alanlara yönelik 
saldırılarda bulunmak ilgi gören bir davranış halini alır. Bu döneme kadar 
edebiyatla ilgilenen gençler faaliyetlerini yeni şartlara göre yürütmeye başlar- 
lar. Dünya görüşleri devrimden önce belirli ölçüde şekillenen Fıtrat, Çolpan, 
Abdulla Kadiri, Abdulla Avlani gibi bir çok tecrübeli şair ve yazar şartlar 
ne kadar ağır ve karışık olursa olsun geçmişe, tarihe ve kültürel miraslarına 
saygıyı yitirmez ve inançlarını değiştirmezler. Gençleri tarihi gerçeklerin ve 
güzel an'anelerin zemininde eğitmeye çalışırlar. Bunlardan Abdulla Kadiri, 
“Ötken Künler (Geçmiş Günler)” adlı romanında “Maziye dönerek çalışmak 
hayırlı ulur.” der. 


Aliyev, “Biz geçmişte yaşanan 1920 ve 1930'lu yıllardaki takipler, tarihi 
değiştirerek farklı göstermeler, kültürel miras ve an'anelerimize saygı gös- 
termeyen davranışlarda bulunmak, dine ve dini akidelerin eğitimine, bilimin 
gelişmesi için temel kabul edilen esasları inkar etmek gibi bir çok yanlış tavır 
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ve davranışların bilim ve kültürel dünyamıza ne kadar zarar verdiğini görüyo- 
ruz.” (1991) diyerek Özbekistan'ın günümüzdeki ekonomik zayıflıkla sosyo- 
kültürel gelişmemişliğini işaret etmektedir. Bununla birlikte ekonomik duru- 
mun düzelmesi için de öncelikle üst yapı kurumlarının düzeltilmesi gerektiği 
ifade edilmektedir. 


Bu genel değerlendirmelerden hareketle Fıtrat'ın eserlerinin sadece bir 
sorun üzerinde yoğunlaşmadığını görüyoruz. En çok üzerinde durulan, öne 
çıkartılan sorun eğitimdir. Eğitime yönelik olarak Fıtrat'ın doğrudan ele aldığı 
ilk eser “Münazara”dır. Bu eserin giriş bölümünde Fıtrat, eğitim devriminin 
gerekli olup olmadığını tartışarak, Buhara'daki ıslahatçılarla muhafazakarların 
durumuna okuyucunun dikkatini çeker. Buhara Müslümanlarını yok olmaktan 
kurtarabilecek tek yolun “Eğitim Devrimi” olduğunu işaret eder. Eserin metin 
bölümünde Hindistan'da tanışan bir müderrisle bir Avrupalının Buhara”daki 
eğitim devrimi konusundaki konuşmalarına yer verilir. Bu konuşmalarda Fıtrat 
Avrupalı diliyle konuşurken Müderris ise Buhara”daki tutucu ulema tabakası- 
nın adına konuşmakta onların görüşlerini yansıtmaktadır. Fıtrat, Buhara Emiri 
ve Buhara'nın bütün Müslümanları için eğitim devriminin onların en önemli 
görevleri olduğunu ısrarla tekrarlamaktadır. Konuşmanın sonunda Avrupalı, 
Müderrisi Buhara'da yapılması gereken “Eğitim Devrimi”ne ikna eder. 


“Münazara”nın doğuşunu ve temel düşüncesini inceleyen Hisao Komat- 
su, bu eserin Buhara ıslahat tarihinde önemli bir anlam taşıdığını belirtirken 
“Orta Asya genç aydınlarının düşünce tarihini anlamak için bazı ipuçları elde 
edebiliriz.” (1981) demektedir. Komatsu, bu konudaki görüşlerini “Fırat'ın 
ıslahat düşüncesini yakınçağdaki İslam ıslahat düşüncesinin önemli örgüt- 
leyicisi kabul edilen Mısırlı Muhammed Abdul (1849-1905) ve Tatar Müslü- 
manları arasındaki ıslahat ve milliyet hareketlerinin kurucusu sayılan Kazan- 
lı Şehabettin Mercani (1818-1889) ile başlayan Ortodoks İslam ıslahatçılığı 
akımının yerini almıştır.” şeklinde sürdürür. Bu akım ilk zamanlarda İslami- 
yette görülen akılcılığı ya da pragmatizmi yeniden canlandırarak Müslüman 
toplumla çağdaş toplumun uyumunu sağlamaya çalışmaktadır. Başka bir de- 
yişle Müslümanların kendilerini Batı Avrupanın saldırısından korumak için 
Batı Avrupa'nın pozitif bilimlerini benimsemeleri gerekmekte, bu durum ise 
İslamiyete aykırı düşmemektedir. Bu ıslahatçılığın iki yönü vardır: Birincisi 
İslamiyetin Müslüman toplumların gelişmesine engel olduğuna işaret eden 
Batı Avrupa'nın İslamiyeti eleştirmesini cevaplandıran savunma yönü, ikin- 
cisi Müslüman toplumunun bozulmasındaki kendi sorumluluklarını, özellik- 
le de bu toplumda yönetici sıfatını taşıyan ulemanın sorumluluklarını arayan 
eleştiri yönüdür (Komatsu 1981). 


Fıtrat, Emir tarafından yapılacak tepeden inme bir ıslahat yerine taban- 
dan gelen ıslahata önem verir. Vurguladığı eğitim devrimi, tabandan gelecek 
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ıslahatı gerçekleştirmek için bir araçtır. F. Hocaev'e göre, gerçekten Fıtrat ve 
diğerlerinin kurduğu Cedit okullarından gelecekteki ihtilalciler mezun olmuş- 
tur. Fıtrat'la birlikte Behbudi, Münevver Kari, Abdulla Avlani, Tevalla gibi 
şahsiyetler ihtilalciliklerinin yanında eserleriyle toplumu aydınlatarak eğitim 
ve kültüre yön veren felsefenin temelini oluşturmuşlardır. 


Fıtrat'ın bütün eserlerine hakim olan gelişmeye yönelik düşünceleri, kül- 
türel mirastan yararlanma esasına dayanmaktadır. Bu düşüncesi “Bedil” adlı 
esrinde çok açık bir şekilde gösterildiği gibi “Fars Şairi Ömer Hayyam” da da 
bu amaç öne çıkar. “Bedil”i Şarkın büyük dehası olarak tanıtırken onun eser- 
leri üzerinden toplum için manevi kıymetinin neler olduğunu açıklar. Bu ko- 
nuyu karşılıklı sohbetler şeklinde işler ve toplumda yerleşmiş olan gelenekten 
hareket ederek, topluma ters düşmeyen bir yöntemle ele alır. Türkistan'a ha- 
kim olan bir gelenekle belirli yerlerde toplanarak halkı aydınlatır ve eğitirler. 
Bu tür toplantılarda Bedil'in eserleri okunur, konunun özü verilir, açıklanırdı. 
Onun eserlerindeki eğitim ve terbiyeye ait amaçların geçmişten günümüze 
taşıdığı değerleri bulunarak öne çıkartılırdı. Eserde olay en yükseğe çıkartılır 
ve bu seviyede hemen okuyucunun dikkatini çeken klasik müzik icra edilirdi. 
Bu ezgi herkesi kalpten bağlayıp eritir, herkese huzur verir, herkesin derdini 
dağıtır, ezer ve herkese zevk verirdi. Bu şekilde Fıtrat, bir akım halinde dünya 
görüşlerini halka ulaştırmış olur. 


Bu eserlerin başka bir önemi de Türkistan'da “proleter kültürcülüğü” de- 
nilen akım taraftarlarının hareketlerinin yükselişe geçtiği döneme rastlama- 
sıdır. Aliyev, “Ekim devriminden sonra proletarya diktası başlar. Geçmişteki 
herhangi bir mirasla birlikte kültürel mirastan da vazgeçmek gereklidir. Yeni 
devirde proletaryanın yeni kültürünü yaratıyoruz, diye ortaya çıkarlar.” ( Ali- 
yev 1991) diyerek bu dönemin özelliğini yansıtır. 


Fıtrat, proletaryanın bu görüşlerine kapılmaz. Kendisi, 1920'li yıllarda 
toplumda büyük cesaretliliğin ve aydın davranışının bir timsali olarak görülür. 
Fıtrat'ın bu eserde ortaya çıkardığı büyük amacı kültürel mirasa, manevi geliş- 
me kaynağı olarak bakmasıydı. Sadece bugün için değil, gelecekte de Bedil'in 
mirasından eğitim ve öğretim yolunda nasıl faydalanmak gerekir, şeklindeki 
sorulara bilimsel ve kuramsal cevaplar vermeye çalışır. O devirde gösterilen 
sorunların çoğu henüz kıymetini yitirmemiştir ve güncelliğini korumaktadır. 


Fıtrat'ın Bedil eserindeki kahraman, Kutlug Moskova'da eğitim alır. 
Moskova Batılı anlamda çağdaş bilim yapılan bir merkezdir. Yazları tatilde 
evine gelir. Kutlug çok çalışkan, kendini çabuk geliştiren gençlerden biridir. 
Bütün kalbi ve bedeni kendi halkını yükseltme ve mutlu etme arzusuyla dolu- 
dur. Kalbi temiz, amacı büyük, bilime inancı yüksek, manevi dünyası zengin, 
yüce amaçlarla yaşayan aydın bir gençtir. Eğitime değer verdiğinden, anlayışı 
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ve düşüncesi derin olduğu için dünyadaki her türlü oluşumdan haberdardır. 
Her türlü olay karşısında ayrıntısına vakıf bir şekilde kendi yorumunu yapar. 
Hayati olaylar karşısında düşünür, fikirler yürütür. Kutlug bu türden hareketle- 
ri, tavırları,ve sözleriyle yaşıtlarından fark edilirdi. Moskova'da aldığı ilim ve 
eğitim onu her yönüyle geliştirmiştir. Buhara'daki yaşıtları ise gelişememiş, 
zamanın gerisinde kalmışlardır. 


Kutlug, eserdeki diğer kahraman olan dostu Rüstem'le tartışmasında: 
Rüstem, “Şöyle Buhara'da yöreye uygun giyinsen, halkın sana bağlılığı- 
nı koparmasan, Moskova'ya gidince de bildiğin gibi giyinsen” der. Bunun 
üzerine Kutlug, ciddi ve sert bir şekilde, “Siz onlara söyleyin, bağlılıklarını 
koparmayı kendileri istemiyorlarsa, ülkeye faydalı olmanın yolunu bulsunlar. 
Aciz adamlar, kendileri neyi isteyip istemediğini bilemezler. Bu davranışlar 
ancak “Cemaatin fikrine doğru gelmez.' diye eleştirilere katılmaz. Mantıklı 
konuşsunlar, yapmacık ısmarlama konuşmasınlar. “Kamu oyu' denilen oluşum 
henüz bizde yok.” diyerek cevap verir. 


Açıkça görünmektedir ki eserde baştan sona Fıtrat, Yaş Buharalı aydınla- 
rın eğitimini ülke ve milletin geleceği için mücadele ruhunda ele alır ve onları 
aydınlatmak için çırpınırdı. Bu konuda eski yöntemleri ve statüyü korumaya 
çalışanlara karşı cephe alır. Bunlarla savaş için “Bedil”in felsefesini, yöntemi- 
ni ve mirasını rehber edinir. 


Kutlug ilkönce halkın özgürlüğü yolunda milli bağımsızlık için millet 
ve ülkenin kültürel ve manevi yönden gelişmesi için olabilecek her türlü mü- 
cadeleye ilgi duyar. Beyin ve beden olarak kendini bu yolda seferber eder. 
Kutlug bu davada önüne çıkacak olan hiçbir engelden çekinmezdi. Dikkat 
edilirse sosyo-kültürel yapının gelişmesine engel olan münafık ve bozgun- 
culara karşı hemen nasıl tedbir alınacağını, güncel sorunların neler olduğunu 
sezmesi zor değildi. 


Kutlug, çok hareketli, liderlik özelliğine sahip bir kişidir. O, yaşamak için 
savaşma zarureti hakkında derin fikirler yürütür. Bütün sözleri ülke ve milletin 
çıkarlarına yöneliktir. O, kendi ülkesinde ayrımcılık çıkaranlara, kendisini ve 
milletini aldatanlara karşı ilgisiz kalamazdı, gerekli mücadeleyi yapardı. Uza- 
ğı gören, ilerici amaçlarla gelişmemiş statüyü koruma taraftarları arasındaki 
amaç mücadelelerini öne çıkarmak Fıtrat'ın eserlerinin hedefini ve içeriğini 
oluşturur. Kutlug, Fıtrat'ın aynı kendisi gibi onun Yaş Buharalılar arasındaki 
çalışmaları, ilerici hedeflerini düzenleyici özelliklere sahip olarak ortaya çı- 
kan gençlik dönemlerini yansıtır. 


Kutlug, “Bedilhan”la ilgili bölümlerde söze başlarken özellikle şunu be- 
lirtir: Maksat “Bedili okuyup öylesine dinlemek değil, onun bizim için zaruri 
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olan fikirlerini anlayarak almak, özünü çıkarmak, muhakeme etmek ve niha- 
yet bu konuda net bir sonuca gitmektir. Bu düşünceden oldukça etkilenerek 
bazıları uyanır, bazıları hayrete düşer, nihayet Kutlug kendi değerlendirmele- 
riyle herkesi düşündürürdü. Kutlug, “Bedil”in satırları arasında sıkça yer alan 
gelişmeye engel olan tutucu davranışları açığa çıkararak gelişen Avrupa'nın 
ilim ve fenniyle teknolojisinden ibret almayı ve onları Doğuda da uygulama 
sorunlarını ele alırdı. Ülkeyi avam halinde tutarak varını yoğunu hissettirme- 
den sömürüp alanları namussuz ilan ederek emperyalist siyasetin gerçek yü- 
zünü ve işbirlikçilerini halka anlatmak, Kutlug'un asıl amaçları arasındaydı. 
Bu amaçlar da Ceditçilerin 1910'lu yıllardaki programlarının temel özelliğini 
oluşturmaktaydı (Aliyev 1991). 


Kutlug, toplumu eğitmek için “Bedil”in görüşlerine dayanarak insanı yü- 
celtirdi. Çıkarcı, münafık yöneticilerin kendilerine inanmalarını sağlamak su- 
retiyle cahilleri izleyerek, harap etmelerine, sömürmelerine haykırarak isyan 
ederdi. Bunu halkın idrak etmesi için de ilim, kültür ve bilincin gerekliliğini 
ısrarla belirtir, bunlar olmadan hayatın hayat yerine konulamayacağını söyler- 
di. Dostlarına, “İnsan, kendine inansa, kendi vicdanını izlese her işi yapar; 
her hakikate, her dileğe erişir. Yaratılmışların en yücesi olan insana bilinme- 
yen ne olursa olsun lanetlenmiştir.” diye öğüt vererek onları bilinçlendirmeye 
çalışır. 


Fıtrat “Bedil”de Yaş Buharalıların dünya görüşlerini ifade etmekle birlik- 
te onlar arasındaki zıtlıkları da gösterir. Görüşlerinde, birbirleriyle uyum sağ- 
ladıkları sürece hareketlerini devam ettirirler, temel zıtlıklar sürecinde birbir- 
lerinden ayrıldıkları noktalarda ise yolları ayrılır, birliktelikleri bozulur, tıpkı 
gerçek hayatta olduğu gibi sınıflar ve bölünmeler ortaya çıkardı. 


Avrupa'da öğretim görüp gelmiş olan Kutlug'a fikirlerini geliştirmede 
büyük çapta karşı koymalar görülür. Buna rağmen tehditlere boyun eğmez, 
fikirlerini kesin tavizsiz savunurdu. Sert mücadele ve tartışmalarda Kutlug”'un 
bugünkü toplumdan beklenen amaçları açığa çıkar. O kendi gücüyle toplu- 
mu bağımsızlığa karşı mücadeleye çağırırdı. Ceditçilerin asıl büyük amaçları 
da gençleri yine Fıtrat gibi yetişmiş aydınlar olarak görmekti. Kutlug, eğitim 
ve öğretim sahasında Ceditlerin amaçlarına tam uyan bir kişilik örneği olur. 
Özellikle manevi mirastan yaratıcı bir şekilde faydalandığı ve onun ileri nok- 
talarını seçip alarak devrin sorunlarını çözmede kullandığı için bu seviyeye 
ulaşır. Fıtrat'ın eğitim ve öğretim alanındaki mirasının yeri ve ne kadar derin, 
ileri düşünceli olduğu “Kutlug”un kişiliğinde açıkça görülür. 


Kutlug, “Bedil”de halka şöyle seslenir, “Gelecek yüzyılda Avrupa'nın 
zenginliği kendi yuvasına sığmaz hale gelecek ve onun mallarına pazar gerek- 
tir. Bu sebeple aradı, ilkönce biz Müslümanları gördü. Bu dünyanın ham mad- 
delerini, madenlerini ele geçirerek kendi çıkarları için işletilmesini düşündü. 
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Topları, bombaları ve dünyayı cehenneme çeviren bütün silahlarıyla bize yö- 
neldi. Biz bunun manasını anlamadık. Biz niçin ve nasıl bir güçle geldiğini, 
sonradan ne olduğunu ve onun nasıl bir güçle durdurulacağını da anlamadık. 
Sadece ağzımızı açıp gözlerimizi yumduk. Geldiler, ülkeler aldılar, pazarlar 
açtılar, doğal hazineleri talan ettiler sonunda bu da az geldi. Gözlerini kanımı- 
za diktiler. Şarkı kendi aralarında paylaşmak için anlaşamadılar. Çıkan dünya 
savaşları üç,dört yıl sürdü. Biz bundan da bir şey anlayamadık. Bir taraf yendi, 
bir taraf yenildi. Sonunda barıştılar. Bedil'in “Diş altı irini yaralar” sözü yine 
doğru çıkar. Barıştan sonra yine bütün ağırlıklarını Müslüman şarkın üstüne 
yönelttiler. Çünkü Müslüman Şark güçsüzdü, acizdi. Genel savaşta yenilen- 
lerin hepsi önceden Şarkı yağmalama, çiğneme, yutma, planlarını yaparlar... 
Savaş bir şekilde yine devam etmektedir. 


Fıtrat “Bedil”de insanı yücelten satırlara ısrarlı bir şekilde oldukça faz- 
la yer verir: “Her bir insan kendi gücü ve imkanlarını anlamadan sırtında- 
ki kamburlarla uğraşır.” diye kaygılanmaktadır. Bedil de tıpkı buna benzer 
dertlerden ıstırap çekmektedir. Fıtrat, Bedil'in bu alandaki adı geçen yönlen- 
dirmelerinin de kaynağıydı. Örneğin Fıtrat'ın açıkladığına göre Bedil ken- 
disinden evvel Hindistan'da geçmiş Feyzi isimli büyük bir şairin “Marifet-i 
Nefis” kitabını çokça över. Bununla birlikte ondan ayrı yorumlar getirirken, 
“Ey insanoğlu! Sende yükselmek için de düşüp kalmak için de yetenek var.” 
diye seslenir. 


Kutlug, Bedil ve Feyzi'nin sözleriyle aktardığı görüşlerini güçlü bir ifa- 
deyle açıklarken onu bugünkü Avrupa'nın gelişmişliğinin ve kendi ülkesinin 
geri kalmışlığının sebeplerini açıklamada kullanır. Avrupa kültürüne hevesle 
bakarak “Orada yüce insanoğlu, çok ilerlemişken biz aciz kalmışız, fikrini Be- 
dil göz önünde tutardı.” şeklindeki tespiti açıklamaya çalışır. Sonuçta, “Onu 
bilseniz, değil utanmak, kendinizin insan olduğuna da inanmazdınız.” diye 
kendi fikrini yakınarak dile getirir. 


Genç, aydın yiğitlerin her birisi ayrı bir dünya gibidir. Onların kendi gö- 
rüşleri vardır. Bazen bu görüşler çarpışır, tartışmalara dönüşürdü. Kurulan 
bu tartışma toplantılarında, birisi Kutlug'un fikrine katılır ama onu abartma- 
larına itiraz ederdi. Kutlug kişiliği gereği çok dikkatli, aceleci ve gayretli- 
dir. Kimsenin sözünü unutmazdı. Kendi görüşlerini söylemeden duramazdı. 
Avrupa'daki duruma göre üzüntülerini dile getirmiş olsa da Kutlug bununla 
yetinmez. Verilen bilgilerden yeterli sonuç çıkarılamaz, yine şöyle eleştirilir: 
“Görmüş oldunuz da bu gelişmenin nasıl gerçekleştiğini anladınız mı? Doğa- 
ya boyun eğerek gelişmek mümkün mü? Niçin biz bunu yapmıyoruz? Tekrar 
dönüp büyüklerimizi izleyelim diye oturuyorsunuz. Bu olumsuz durum sadece 
size değil, bütün ülkemize hakimdir...” 


Fıtrat gençlerin eğitim ve öğretimini bilinçli bir şekilde bütün hayatı 
boyunca birici sorun olarak görür. Onların daima doğru yolda yürümesi ve 
dünya görüşlerinin genişlemesi için köklü bilime ihtiyaç olduğunu anlatırdı. 
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Olayların dar bir daire içinde algılanması sert bir şekilde eleştirilir; her olayı 
dünyadaki yansımalarıyla bütün toplumlar için, insanlığın geleceğiyle bağlan- 
tılı olacak şekilde yorumlanırdı. Toplumdan kopmuş bir kişilik haline gelmek 
mümkün değil, görüşünü yine Bedil'in sözleriyle açıklar: 


“Dünya çapında savaşlar yine sürekli devam etmektedir. Onun ...nasıl 
olduğunu, sebeplerini, insanlık adına nelere sebep olduğunu, düşünmüyoruz, 
anlamıyoruz... Boş hayallere kapılıp yatıyoruz. Düşünmüyoruz sadece biz bu- 
gün yeryüzünün büyük bir kısmında kalıp hareketsiz sadece oturuyoruz. Bütün 
dünyadan, bütün toplumları ilgilendiren bizim dışımızdaki sorunlardan kaçıp 
uzaklaşmak için bizi serbest bırakmadılar. Ya insani sorunlarla ilgileneceğiz 
ya da insanlık hukukundan ayrılacağız. Deve kuşu gibi deve değil, kuş da de- 
giliz diye yürümemize imkan yok”. 


Kutlug, her sözde Bedil'den deliller getirerek kendi halkını gafletten 
uyandırmaya, ona kendi değerlerini tanıtmaya çalışırdı. Kendi halkını rüzgar 
önünde savrulan kuru yaprak gibi görür, yorum ve düşüncelerini içi yanarak 
açıklardı. Bedil'in söylediği gibi, diye söze başlayan Kutlug, “Havası bu- 
zulmuş bu karanlık zindanı yıkıp dışarı, açık havaya çıkmamız lazım. Bütün 
doğal güçleri kendine tapındıran “yüce insanoğlu” olduğumuzu bilerek ona 
göre hareket etmemiz lazım.” der. 


Bedil'in de söylediği gibi Fıtrat, “Hayat deniz, günden güne dalgalana- 
rak genişlediği için bütün kıyıları sahilleri yutup alır. Şimdi gemiyi batırıp 
dalgalar arasına girmek ve dalgalara karışmaktan başka kurtuluş sahili yok- 
tur”. diyerek düşüncelerini yeni okullar açarak uygulamaya başlayacaktır. 


Kutlug, gençleri doğru eğitmek için Bedil'in düşüncelerine yönlen- 
dirmekte ve gençler bu düşüncelerden faydalanılır gerekçesiyle göz önün- 
de bulundurduğu bütün tavır ve davranışlarını ona göre düzenlemektedir. 
Bedil'i anlamakta zorlanmış çevresine öz olarak “Bedil, İslamdaki “vahdet-i 
vücut "çulardandır.” şeklinde açıklamalarda bulunarak sözlerini, “Bedil, kim 
olursa olsun herkesin, kendi zamanında insanlığın içinde yaşadığı düzenden 
memnun olmadığı için çoğunun mutlu olmadığını gören ve onlar için kaygıla- 
nan bir filozoftur.” şeklinde sürdürür. 


Fıtrat'ın Bedil ve benzeri eserleri, kendi durumunun tahlilini tam olarak 
göstermez. Bunun için sadece gençlerin eğitim ve öğretimine ait bazı konular 
hakkındaki görüşleri ele alındı. Bu eserlerde hayati sorunlar, insanlığı sürekli 
ilgilendiren sorunlar olarak görülür. Bunlar çok tezatlı insani ilişkileri, hayat 
ve doğayı, kültürel miras ve gelişmeyi, geçmişin bugün ve gelecekteki orga- 
nik bağlarını, taraflar arasındaki samimi ilişkilerdeki gibi sürekli devam eden 
oldukça geniş sorunları kapsar. 


Fıtrat'ın değerlendirmeleri aslında tamamen eğitim yoluyla halkı uyan- 
dırmaya yöneliktir. Kişiliğiyle örnek olacak şekilde yaşarken bu örnek kişi- 
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liğini tanıtmayı da ihmal etmez. Bilim ve tekniği geliştirme amacıyla okuma 
ve öğrenmeye önem verir. 1910'lu yıllarda Avrupa tarzında gelişmeyi arzu 
eden Fıtrat, dünyayı gezen aydınların Fransa ve Japonya gibi gelişmiş ülkeleri 
örnek almak için sadece çalışmanın, çaba sarf etmenin ve gayret göstermenin 
yeterli olduğuna inanmalarını istiyor, onlara düşünmeden hareket etmemele- 
rini tavsiye ediyordu. 

Fıtrat gibi bir şahsiyet için bütün bu düşüncelere sahip olmak elbette 
yetersizdir. İfade edilen amaçlarına uygun olarak yeni kurulan Buhara Cum- 
huriyetinde Eğitim bakanlığı görevini üstlenerek fikirlerini devlet eliyle uy- 
gulamaya başlayan Fıtrat, böylece daha önceki dönemlerde yazarak temelini 
oluşturduğu eserlerindeki görüşlerini uygulama imkanı bulmuş olur. 
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Mehmet İSMAİL 


GÜNEŞ 


Güneş batar, gündüzün 
ağlı başında gider, 
Köhne yerin yadına 
taze bir akşam düşür. 
içinden çıkardığı 
alev mumu eritir, 
Azabın ışığında 
karanlıklar görüşür. 


Gecenin kilidini, 
Seherler Güneş açar, 
Çiçeği gökten düşer, 
Gül-çiçek açan yerin. 
Gün batar, arkasınca 
yerin lezzeti kaçar, 
Gidip neyini bulak 
lezzeti kaçan yerin? 


Mum söner, arkasınca 
Güneş gider yatmağa, 
Göğün çektiği azap 
yerin hoşuna gelir... 
Mum yanar, karanlığın 
kanını karartmaya, 

Gün doğar, yer yüzünün 
aklı başına gelir... 


Mehmet İSMAİL 
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NOGAY DESTANLARINDA AT MOTİFİ 


İhsan KALENDEROĞLU* 


ÖZET 


Tarihin bilinmeyen dönemlerinden günümüze kadar çok eski bir geçmişe sahip 
olan Türk milletinin hayatında, destanların büyük önemi vardır. Türk milleti yaşadı- 
gı coğrafyanın etkilerini içine alan, atlı göçebe kültürün de izlerini taşıyarak farklı 
dönemlerde birçok destan oluşturmuştur. Her Türk boyu kendi kültürünün etkisiyle 
farklı destanlar ortaya çıkarmıştır. Bu Türk boylarından birisi de Nogay Türkleridir. 
Yüzyıllar geçtikçe şartlara bağlı olarak destanlardaki hedefler, destanların konuları, 
kahramanları, coğrafi çevreleri de değişmiştir. Destanlardaki olağanüstü olaylar ve 
kullanılan birçok motif anlatıma canlılık ve heyecan katmıştır. Bunların en önemlile- 
rinden birisi at motifidir. Atlı göçebe kültür olarak tarif edilen ilk dönemden başlamak 
üzere at, Türk toplumunun hayatının birçok döneminde yardımcısı olmuş ve destanla- 
rın birçoğunda kahramandan sonra en sık bahsedilen motif olmuştur. 


Anahtar Kelimeler: Destan, Nogay Türkleri, At, Motif, 
ABSTRACT 


In the history of Turkish nation, which has had its root since the unknown eras 
of history, legends have great role. Turkish nation has created many legends encom- 


* GÜTÖMER, Türk Dili Okutmanı. 
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Nogay Destanlarında At Motifi 


passing the effects of the geography they were in and traces of the nomadic culture. 
Each Turkish tribe has formed different legends with the effect of their culture, one 
of these Turkish tribe is the Nogai Turks. As the centuries passed, depending upon 
ihe conditions, aims, themes, heroes and geographical environmenis in the legends 
changed as well. Supernatural events and motifs used in the legends promoted the 
narratin in terms of excitement and liveliness. One of the important motifs of these is 
ihe horse motif. Horse, described as the indispensible part of nomadic culture, helped 
Turkish communities for many ages and became the mostiy deal-with motif other than 
ihe hero. 


Key Words: Legend, Nogai Turks, Horse, Motif. 


u 


Destanlar toplumların sözlü edebiyatlarında çok önemli bir yere sahip 
olan, aynı zamanda tarihi zenginlikleriyle de ön plana çıkan türlerdir. Bir baş- 
ka söyleyişle, toplumların geçmişine ait, hayat şartları, inançları, gelenekleri, 
günlük hayatta kullandığı eşya vb. birçok değer hakkında bilgi sahibi olmamı- 
za destanlar yardımcı olmaktadır. 


Tarihin bilinmeyen dönemlerinden günümüze kadar çok eski bir geç- 
mişe sahip olan Türk milletinin hayatında, destanların büyük önemi vardır. 
Türk milleti yaşadığı coğrafyanın etkilerini içine alan, atlı göçebe kültürün 
de izlerini taşıyarak farklı dönemlerde birçok destan oluşturmuştur. Her Türk 
boyu kendi kültürünün etkisiyle farklı destanlar ortaya çıkarmıştır. Yüzyıllar 
geçtikçe şartlara bağlı olarak destanların konuları, kahramanları, coğrafi çev- 
releri ve hedefleri değişmiştir. Destanlardaki olağanüstü olaylar ve kullanılan 
birçok motif anlatıma canlılık ve heyecan katmıştır. Destanlarda kullanılan 
bu motiflerin en önemlilerinden birisi at motifidir. Atlı göçebe kültür olarak 
tarif edilen ilk dönemden itibaren at, Türk toplumunun hayatının birçok dö- 
neminde yardımcısı olmuş ve destanların birçoğunda kahramandan sonra en 
sık rastladığımız motif olmuştur. Atın Türk kültür hayatındaki önemini Prof. 
Dr. Şükrü Elçin; “Türk kültür ve medeniyetinin muhtelif devirlerinde bütün 
canlılığı ile yaşadığını gördüğümüz atın, halk muhayyilesinde birtakım efsa- 
neler doğurması gayet tabiidir.” (ELÇİN 1977: 47) “Türk muhayyilesinde at, 
konuşması, düşünmesi, tehlikeyi sezip haber vermesi, sadakati, sevgisi, tenkit 
kabiliyeti, şefkat ve vefası ile beşeri vasıflar kazanmıştır.” (ELÇİN 1982: 107) 
şeklinde açıklamıştır. 


At motifi, çeşitli Türk boylarına ait birçok destanda temel motiflerin ba- 
şında yer almaktadır. Özellikle Köroğlu ve Manas gibi, daireleşme özellikleri 
göstererek birçok versiyonu icra edilen destanlarda at, destan kahramanı ile 
aynı kaderi paylaşmakta, dünyaya gelişleri, ad almaları, ölümleri hep aynı 
zaman diliminde olmaktadır. 
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Destanlarında at motifinin zengin olarak görüldüğü birçok Türk boyu var- 
dır. Bu boylardan birisi de Kıpçak grubuna mensup olan Nogay Türkleridir. 
Nogay Türklerinin tarihin çeşitli dönemlerinde verdikleri bağımsızlık müca- 
delelerinden esinlenerek ortaya çıkan birçok kahramanlık destanı vardır. Bu 
destanlarda genellikle kahramanla birlikte atının özellikleri de tasvir edilmek- 
tedir. Sadece kahramanlık destanlarında değil, bazı aşk konulu destanlarda da 
atın fiziki özelliklerine ve kabiliyetlerine ait tasvirleri görülmektedir. 


Nogay Türklerine ait en önemli kahramanlık destanlarının başında Edi- 
ge Destanı gelmektedir. Edige Destanı'ında genel olarak, XIV. asrın sonu ile 
XV. asrın başında Nogay Ordası'nda yapılmış olan bağımsızlık savaşları ve 
iç mücadeleleri anlatılmaktadır. O dönemdeki olaylar halkın muhayyilesinde 
canlanarak, sözlü gelenekte yüzyıllarca yaşamış ve ilk defa 1915 yılı başla- 
rında Canibekov tarafından halk ağzından derlenerek yazılı hâle getirilmeye 
başlanmıştır. 


Destan kahramanı Edige (Edigü), Mangıt kabilesine mensup bir bey ola- 
rak Cuci ulusunda söz sahibi olmuş, özellikle Nogay Han'dan sonra dağılan 
Nogay ulusunun tekrar ayağa kalkmasında önemli katkıları olmuştur. 1391 yı- 
lından itibaren İdil ve Yayık nehirleri arasındaki bozkırda yaşayan Mangıtlar 
üzerinde hâkimiyet kurmuştur. Bütün bunların yanı sıra Edige Bey, bir kısım 
tarihçilere göre Nogay ulusunun kurucusu olarak da kabul edilmektedir. 


Bu tarihi gerçeklere bağlı olarak 1991 yılında hem Nogay Ordası'nın ku- 
ruluşunun hem de Edige Destanı'nın 600. yılı münasebetiyle Mahaçkala'da 
Aşim Sikaliyev tarafından “Nogaydın Kırk Bâtiri, “Edige” ” adlı bir eser 
yayımlanmıştır. Bu çalışmada, başta “Edige” olmak üzere, “Mamay, Âdil 
Soltan, Şora Bâtir, Aysıldıfi Ulı Amet Bâtir ve Karaydar man Kızıl Gül” 
destanlarında yer alan at motifleri çeşitli yönleriyle incelenecektir. 


Edige Destanında ata ait özellikleri dikkate alındığında at, ilk olarak kar- 
şımıza, “Han üyken argımak at pan, barayatkanda, mını kırk iyt, eki bölinip, 
yırmasar bolıp, hannıfi ofi yagınnan da sermep, attan yolıkıp tüsirip, talayak 
boladılar eken.” ( s. 18) Han büyük argımak at ile vardığı sırada onu kırk it, 
iki gruba bölünüp, yirmişerli grup olup, sağ ve sol yanından yakalayıp, atla 
karşı karşıya gelip, düşürüp dalayacak olmuşlar. 


şeklindedir. Bu bölümde Han'ın argımak atına bindiğini görülmektedir. Argı- 
mak efsanevi cins at, atın en iyi cinsi, soylu at olarak tanımlanan bir at çeşi- 
didir. 
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Destanın bir başka bölümünde ise, 


Âr mezgilde azbarına karasafi Her eğlencede avlusuna bakarsan 
Mıf argımak baylagan, Bin argımak bağlayan 

Han Yanıbek han bolgan Han Yanıbek olmuştur 

Kara argımak katırsam Kara argımağı dondursam 

Attı kaydan mifyersin (s.46) Ata nereden binersin 

şeklinde geçmektedir. 


Nogay Türklerine ait diğer bir kahramanlık destanı olan Mamay Desta- 
nında ise argımak atı ve bu ata ait özellikler şu şekildedir: 


Al, solay etip bu künnen bu yagına Oraktıfi yaşavı yahşı bolıp basladı. Et 
kerekse, koy soyadı. Argımak minedi. Süyte süyte yaşaydı (5.58) Öyle edip, 
bugünden itibaren Orak'ın hayatı düzelmeye başladı. Et yemek isterse, koyun 
keser. Argımak atına biner. Güzel güzel yaşardı. 


Bu Kırımga yav kelse, Bu Kırım'a düşman gelse 
Kisinesip argımak Kişneşip argımaklar 

Âruv atlar tefi kelse (5.79) İyi atlar denk gelse 
Kuralay baslı, kuv tösli Kartal başlı, zayıf göğüslü 
Kulan etli, bil tisli, Kulan etli, fildişli 

Bil savırlı argımak (s.94) Fil kalçalı argımak 


Yukarıdaki örneklerden anlaşıldığı üzere argımak atı çok eskiden beri 
özellikle hanların bindiği, üstün özelliklere sahip cins atlardır. 


Argımak atına ait özellikler, Türk boylarına ait bazı destanlarda da görül- 
mektedir. 


Doğu Türkistan sahası Uygur Türkleri'ne ait olan Abdurrahman Han 
Destanında (OZKAN 1984: 119) argımak atı ile ilgili şu tespitleri görmekte- 
yiz; 


Argimaklar atlandi Soylu atlar şahlandı 

Çerik beli katlandi Düşmanın beli ikiye katlandı 
Birinçi ret elişta Birinci taaruzda 

Seksen çerik patlandi Seksen asker öldü 


Altay Türklerine ait “Maaday Kara Destanındada argımak atı: 
Argımak adın mine sogup....223/6730 Soylu atına binip... 
şeklinde geçmektedir. ” ( ÖZGÜR 2001: 683-696) 
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Edige Destanında at ve atlara ait özelliklerin yer aldığı diğer bölümleri ise 


şu şekilde sıralayabiliriz : 
Üyken töbe basında 
Üyken torı at astında (5.24) 


Yüksek tepe başında 


İri doru at altında, 


mısralarında geçen doru at da hanların bindiği iyi cins atlardandır. Destanın 
diğer bir bölümünde ise doru at ile ilgili şu mısralar dikkati çekmektedir: 


Arısına altı kara at yektirip 


Arabasını altı kara atla çektirip 


Yetegine yeti torı at yektirip (5.26) Rehberini yedi doru at ile çektirip 


Ayrılıktı aldınnan 
Ak şal at pan tarttırıp (s.26) 


Ayrılığın öncesinden 


Beyaz at ile çektirip 


Bu mısralarda da destan kahramanının atına ait özellikleri görülmektedir. 
Edige ile Yan Bay arasında geçen konuşmada ise at ve ata ait birtakım eşyalar 


destanda şöyle tasvir edilmektedir: 
Yamşısı yayma altın, 
Yabgınganı bâri altın, (5.33) 
Tebingisi tilme altın, 
Tebingeni böâri altın, 
İyerinifi kası altın, 
Yuveninifi bası altın, 
Kulagın bizdey kadagan, 
Kekelin kızday taragan, 
Yurgende ızın sanagan, 
Asılı artık araptan, 
Han iye, 


At beredi- minsene (s.34) 


Kamçısı güzel altın, 
Örtüsünün hepsi altın, 
Tebingisi'dilme altın, 
Tebingenin hepsi altın, 
Eyerinin kaşı altın, 
Dizgininin başı altın, 
Kulağı biz gibi delinen, 
Saçı kız gibi taranan, 
Yürüdüğünde izi sayılan, 
Soyu, üstün araptan 
Han sahibin 


At veriyor binsene 


Edige destanının bir başka bölümünde Edige, Şatemir Han ile olan mü- 
cadelesinde kazancı (aşçı) kimliğine bürünerek, Men kazanşıman. Mine senifi 
âskerine bir biyedi özim soyup, özim asıllap, özim as öâzir atip bolaman. 


(5.39) 


“Ben aşçıyım. Senin askerine bir kısrağı kendim kesip, hazır edeceğim.” 


der. Bu bölüme kadar atın birçok özelliğini görme fırsatımız oldu. Ancak bu- 
rada atın, özellikle kısrağın (dişi at) kesilerek, yendiğini de görmekteyiz. 
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Eski Türk Destanlarından biri olan Oğuz Kağan Destanı'ndan da Türkle- 
rin kurmuş oldukları medeniyet ve kültürü; atın buradaki rolünü kavramak hiç 
de güç değildir. “A?, Türk hayatının eski dönemlerinde sadece binek hayvanı 
olarak değil; savaş aracı, yiyecek, içecek ve giyecek kaynağı idi. Atın birçok 
uzvundan beslenme ve giyinme ihtiyacını karşılamak suretiyle attan yararla- 
nılıyordu”. (ÇINAR 1993: 1) 


Destanın sonunda ise Edige'nin ak şal (beyazımsı) ata binerek gitmesi, 


Sonı mınan yıyınıp, Edige bir ak şal attı yegip, bir bügedek te alıp ketip 
baradı. (s. 47) 


Sonunda toplanıp, Edige bir ak şal (beyazımsı/akçıl) atı çekip bir kavis 
çizerek gitti. 


cümlelerinden anlaşılmaktadır. 


Nogay kahramanlık destanları içinde at motifi yönünden zenginliği ile 
dikkati çeken destanlardan birisi de Mamay Destanıdır. Mamay Destanında 
genel olarak, destan kahramanı Mamay'ın, babası Musa Bey'in ölümünden 
sonra onun yerine geçmesi ve yeğenini öldüren Kırım Han'ı ile olan öç alma 
mücadelesi anlatılmaktadır. 


Mamay, Nogay Hanlığının başına geçtikten sonra, ilk iş olarak küçük 
kardeşi Orak ile ilgilenmeye başlar. Babasının yakın arkadaşı Asan Hafız'a 
da danışarak onu, iyi bir şekilde yetişmesi amacıyla bir zenginin yanına at 
bakması için verirler: 


Dunıyada Oraktı bavlıyalmayman men. Soga maslagatlasayık bolıp kel- 
gen men. 


-Olla, Oraktı bavlamaga kerek!- deydi Asan. 


-Âşe, bizim macada bir bay bar. Onıf yılkısı da köp. Oraktı âketip sol 
bayga yılkı baktırmaga bersek, kalay köresiz, atalıgım!-dedi Mamay,- sonda 
Orak atka-zatka da üyrenir edi.(s.53) 


Asla, dünyada Orak'ı terbiye edemem. Onun için sana fikir danışmaya 
geldim. 


-Doğru, Orak'ı terbiye etmek gerekir! dedi Asan. 


- O zaman, bizim yakınımızda bir zengin var. Onun at sürüsü de çok. 
Orak'ı götürüp, o zengine at baktırmaya versek nasıl bulursunuz, atalığım 
dedi Mamay,- orada Orak atları falan öğrenirdi. 


Destanın sonraki bölümlerinde Orak zenginin yanına at sürülerine bak- 
mak üzere verilir. Aradan birkaç yıl geçtikten sonra bir gün Mamay Asan 
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Hafız'a şöyle söyler: 
Al endigi! -dedi Mamay, -Orakka bir at karav kerek edi. 


-Ey sol baydıfi yılkısınnıf işinde yokpa eken? - dedi Asan - yur bir karap 
şıgayık. 

-Al endigi!- dedi Mamay,- Orakka bir at karav kerek edi. (5.58) 

Mamay: Şimdi Orak'a bir at bakmak lâzım der. 


E!, o zenginin atlarının içinde yok mudur? dedi Asan, yürü bakmaya gi- 
delim. 


Mamay ve Asan Hafız zenginin atlarına bakarlar, ancak buradaki hiçbir at 
Asan Hafız'ın hoşuna gitmez. 


Orak için at baktıkları bölüm, destanda şu şekilde devam etmektedir: 


Asandan teren akıllı, oylı, sınşı usta, sözge yeta ol zamanda bolmagan 
Nogay arasında. 


Kettiler. Apreli aydı bas künleri edi deydi. Bir ârüv kök te şıgıp, yılkı 
da otlap turı. Mamay attan tüsip, Oraktıfi yanına barıp habarlap oltırdı, atalıgı 
Asan- abız yılkıdıfi işinde kıdırdı. Bir de aylandı yılkıdı, eki de aylandı. Bir 
şal biyedifi kasına barıp toktaydı atalıgı, sof aydan ketedi. Üş dört kere de 
aylanadı. Aylangan sayın şal biyedifi kasına kelgende, toktap karaydı. Kaytıp 
barıp, Mamay man Oraktıfi yanına atalık ta tüsti. 


-Olla, munda Orak'ka yaraganday ayvan yok-dedi Asan-abız, tek munda 
bir şal biye bar. Şol bir yahşı tukımnan. Burıngı tulpar tukımnan bolgan biye. 
Kart biye. Balaikaş koltıkta, tefizdifi yagasında kırk yılkı bar. Sol kırk yılkıda 
bir sarı aygır bar dedi. Bu biye kaşagan künde sol sarı aygırga âketip torıktırsa, 
sonnan tuvgan kulın Orak'ka bir zat bolır. Sol şal biye kaşsa, bir uzın arkan 
kancıgaga baylap yur, kalay şal biye kaşayak bolganday, yılkıdı tasla da, şal 
biyedi ıslap yetekke Sal da, balafkaş koltıkka, tehizdifi yagasında kırk yılkı 
turatagan. Ademdi körse, kaşıp keter olar. Sen sol yerge eltep arkanla. Sonıf 
kün tuvar betinde bir üyken töbe bar. Töbedifi tübinde şukur bar. Sol yerde 
atıdı yiberip, töbedifi basında yat ta tur. Yılkı suvdan şıgar. Sarı aygır şabar 
şal biyege. Torıkkannan sofi biyedi eltep, yılkıga kosarsıi. Tagı kaşsa, tagı da 
eltersif. 


-Ârüv! dedi Orak. 
Apreli ayınıf on yetisi degen kün biye kaştı. 


Orak biyedi alıp ketip, bayagı aygırga torıktırıp, âkelip yılkıga yiberip 
koydı. 
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Bular may ayınnıfi ızında, art künlerinde keldiler. 
Kelip soradı: 

-Nettifi. Biye kaştıma? 

-Kaştı. 


-Olay bolsa yahşı! —dedi atalıgı Asan— abız, -sonnan tuvgan kulın saga 
minmege at bolar. (s.58-59) 


e 


Asandan daha akıllı, düşünceli, Nogay arasında sınşı” ustası, olmazdı. 
Gittiler. Nisan ayının ilk günleri idi. İyi bir havada çıkıp atlar da otluyorlar. 
Mamay attan inip, Orak'ın yanına gidip, sohbet etti. Asan Hafız atların içinde 
gezdi. At sürüsünün etrafında dolaştı. Yaşlı bir dişi atın yanına gidip durur, 
atalığı onu sürerek getirdi. Üç dört kere de dolaştı. Dolaştığı sürece yaşlı kıs- 
rak dişi atın yanına gelerek, durup baktı. (T245) 


Dönüp, Mamay ile Orak'ın yanına babalık da geldi. 
-Vallahi, burada Orak'a yarayacak bir hayvan yok —dedi. 


Asan Hafız, yalnız burada boz renkli bir kısrak var. O iyi bir tohumdan. 
Eski Argımak tohumundan olan kısrak. Yaşlı kısrak. Balafikaş vadisinde deni- 
zin yakasında kırk at var. O kırk atın içinde bir sarı aygır var dedi. Bu kısrak 
çiftleşeceği zaman o sarı aygırla çiftleşirse, ondan doğan tay Orak'a iyi bir 
at olur. O yaşlı kısrak kaçarsa, bir uzun ipi atın eyerine bağlayarak koş, yaş- 
lı kısrak kaçacak olursa, atı bırak da, yaşlı kısrağı böğründen sürükleyerek 
Balafikaş vadisinde, denizin yakasında kırk at durmakta. İnsanı görse kaçıp 
gider onlar. Sen oraya gizlice, dikkatlice bağla. Onun doğu tarafında büyük 
bir tepe var. Tepenin dibinde çukur var. Oraya atını gönderip, tepenin başında 
yat ve bekle. At sudan çıkar. Sarı aygır koşar yaşlı kısrağa doğru. Çiftleştikten 
sonra kısrağı getirip, atların içine koyarsın. Tekrar kaçarsa yine getirirsin. 


- Tamam”- dedi Orak. 
Nisan ayının on yedinci günü kısrak çiftleşme belirtisi gösterdi. 


Orak kısrağı alıp götürerek, o aygırla çiftleştirip, getirerek atların içine 
koydu. 


Bunlar Mayıs ayının içinde, son günlerinde geldiler. 
Gelip sordular! 
-Ne yaptın? Kısrak çiftleşti mi? 


* Sınşı: Tenkitçi, çok kınayan kimse, bir kimse hakkında yanılmayan, tenkitçi gözlerle ba- 
kan kimse. 
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-Çiftleşti. 


-Öyle oldu ise iyi dedi babalık Asan Hafız, ondan doğan tay sana, binmek 
için at olur. 


Böylece oradan gittiler. 


Mamay Destanının bu bölümünde karşımıza çıkan çok önemli motifler 
vardır. Bunların içerisinden en önemlisi, sudan çıkan bir sarı aygırın kısrak 
ile çiftleşmesinden doğacak atın Orak'ın binmesi için düşünülen iyi cins at 
olmasıdır. Bu motif, özellikle Köroğlu Destanı'nın pek çok rivayetinde gö- 
rülmektedir. 


“Köroğlu'nun atı, sudan çıkan bir aygırın, at sürüsü içerisinde bir kıs- 
rağa aşmasından doğmuştur. Paris rivayetinde bu, Amuderya'dan çıkan bir 
aygır diye tasrih edilmektedir.” (BORATAV 1984: 65) 


“Köroğlu Destanı'nın Doğu rivayetlerinin kuruluşundaki ana vak'ada 
atla ilgili kısımlar önemli yer tutar. Hünkâr, Göroğlu'nun dedesi Cıgalı Beğ'in 
gözlerine Derya-yı Şor boyundaki yılkıdan atası su kulunu olan arık bir tay 
getirmesi sebebiyle mil çektirir. Türkmen rivayetindeki bu su kulunu ergin 
hâle gelince yine bir su aygırı ile çiftleştirilir ve Göroğlu'nun meşhur kır atı 
doğar.” (ÖZKAN 1997: 223-233) 


“Köroğlu destanının Hazar ötesi Türk boylarından derlenen rivayetlerin- 
de kahraman mezarda doğar. Kahramanın atı ise sudan çıkan arık bir taydır.” 
(ÖZKAN 1997: 15) Buradaki farklılık sudan çıkan arık tayın kahramanın atı 
olmasıdır. “Buna bağlı olarak Köroğlu'nun Tobol rivayetinde de kır at sudan 
çıkan bir atın tayıdır. Ancak bu atlara Tobol ve çevresinde tulbar denmektedir 
ki bu isim de Türk destanlarında efsanevi, necip atlara verilen isimdir.” (BO- 
RATAV 1984: 66) 


“Denizden çıkan bir ata Dede Korkut'ta da rastlanmaktadır. Bay Böre'nin 
oğluna bezirgânlar bir deniz kulunu boz aygır satın alırlar. Bu deniz kulunu 
boz aygır Köroğlu'nun atının özelliklerini taşımaktadır.” (BORATAV 1984: 
66) 


Altın Arığ Destanı'nda ise, “Altın Arığ Kirim Tepede kutsal Ak Kayanın 
içinde Picen Arığ'ın babası Altın Sayzan'ca hareketsiz cisminden başı kopa- 
rıldıktan sonra, cansız bir beden şeklinde dururken Huu İney tarafında bengi 
suyun, kendisi ve atı Ak Boz'a sürülmesiyle birlikte canlanır ve dünyaya ge- 
lir.” (ÖZKAN 1997: 15) 


Başkurt Türklerinin kahramanlık destanları arasında yer alan Ural Batır 
Destanı'nda, “Ural Batır'ın atı da Köroğlu'nun atı ile benzer özellikler gös- 
termektedir. Yine Ural Batır Destanı'nın devamı olan Akbuzat Destanı'nda 
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yer alan at, aynı özellikleri sergilemektedir.” (ERGUN-İBRAHİMOV 2000: 
30) Burada en önemli motif, aynı Köroğlu ve Mamay Destanlarında olduğu 
gibi atın sudan çıkmasıdır. 


Mamay Destanı'nda kısrak çiftleşme belirtisi gösterdikten sonra, zamanı 
gelince yavrusunu doğurur. Orak, yavru tayı alarak yürütmeye çalışır. On-on 
beş gün sonra Asan Hafız ve Mamay tekrar Orak'ın yanına gelirler. Atın doğ- 
duğunu görürler ve Asan Hafız Orak'a binmek için iyi bir argımak olur der. 
Sarı erkek taya “Sarazban” adını verir. Aradan bir yıl geçtikten sonra Mamay, 
Asan Hafız'a danışarak, Orak'ı kendisine yardım etmesi için tekrar yanına al- 
maya karar verir. Bu arada Orak, on bir yaşını bitirip on iki yaşına girmektedir. 
Tay da bir yaşını bitirip iki yaşına girmektedir. 


Zengin ihtiyar, Orak'a atlarına bakma karşılığında iyi bir rahvan at verir. 
Orak Sarazban'ı da yanına alarak Mamay ve Asan Hafız ile zenginin yanından 
ayrılır. Mamay Orak'ı ve tayını da iyi yetişmeleri için Asan Hafız'ın yanına 
verir. Orak, Asan Hafız'ın dediği her şeyi yapar. Her gün ata yem verir ve onu 
gezdirmeye çıkarır. En az iki üç defa biner. Küçük küçük çukurlar kazarak, 
atına zıplamayı öğretir. 


Bütün bunların yanı sıra Orak da ata atlamayı, koşarak binmeyi, zıplama- 
yı, inmeyi, at ile koşarken yerden para almayı ve çeşitli oyunları öğrenir. Orak 
on dört yaşına girer. Atı da dört yaşına girer. At büyüdükçe açılan çukurlar 
daha da genişletilmektedir. Böylelikle hem Orak hem de at sıkı bir eğitimden 
geçmiş olur. 


Genel olarak baktığımızda Orak'ın atı Sarazban'ın doğumu, Köroğlu ve 
bazı Altay, Hakas kahramanlık destanlarındaki ile benzerlik gösterse de atın 
yetiştirilmesinde ve terbiye edilmesinde birtakım farklılıklar vardır. En önemli 
fark da Mamay Destanı'nda at ahırda karanlık bir ortamda yetiştirilmemiştir. 
Ancak Altay ve Hakas destanlarında olduğu gibi Köroğlu Destanı'nda da atın 
yetişmesi ve efsanevi özellikler kazanması karanlık bir ortamda gerçekleşir. 


“Köroğlu Destanı'nın Azerbaycan ve Anadolu rivayetlerinde Köroğlu'nun 
atı olan kır atın olağanüstü özellikler kazanması için karanlık ahırda beslen- 
mesi ve terbiyesi yer almaktadır. Türkmenistan rivayetlerinde de kır at yeral- 
tında kırkardan seksen gün beslenir ve efsanevi kahramanın meşhur kır atı 
hâline gelir.” (ÖZKAN 1997: 223) 


Mamay Destanında her kahramanın iyi cins atları vardır. Destanda ge- 
çen: 


Bozaktıü aldı boz kamıs, Bozak'ın önü boz kamış 


Yamgurşıdıi ulı Deli Agıs Yamgurşı'nın oğlu Deli Agıs 
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Anda bılay aytıp tolaydı: Orada şöyle şarkı söyler: 
Künde mingen atımdı. Her gün bindiğim atımı 
Künde arkanlap tögermen. Her gün iple bağlarım 


Musa-biydin kalgan köp yaman Musa beyden kalan çok kötüleri, 
Kuvıp yolga aydarman. Çabucak yola getiririm 

Kara torım savında Kara dorum sağ olduğunda 
Birevdifi köpligine yalınman (s.66) Birisinin zenginliğini kıskanmam 


mısralarda, Agıs kendine en yakın dost ve yardımcı olarak kara doru atını 
göstermektedir. 


Kırım Hanı'nın astırdığı Nogay Mirzalarının yeğeni olan Bekmırza'nın 
asılmadan önce dayılarına haber verilmesini istediği bölümde ise Er Yantemir 
ağanın Arabistan argımağına bindiği görülmektedir. 


Mamay Destanı'nda birbirinden farklı pek çok cins at ismi de yer almak- 
tadır. Bunlardan birisi “ger” attır. Ger at, sırtında benekleri olan, destanda 
Mamay'a ait cins atlardan biri olarak geçmektedir. Kırım Han'ı Bâtir Han'ın 
bindiği atın ismi ise atagerdir. Atager atları da genellikle hanların bindiği güç- 
lü atlardır. Diğer Kırım Han'ı Bâtir Gerey'in bindiği at cinsi ise sarı kölik- 
tir. Burada Kırım Han'ı ile adeta alay edilir. Çünkü, kölik iş hayvanı olarak 
kullanılan bir at cinsidir. Oysa bütün destanlarda hanların ve yardımcılarının 
bindiği atlar hep cins atlar olmuştur. Bâtir Gerey aynı zamanda, öldürmek için 
kendisini kovalayan Orak'tan kurtulmak için: 


Astımdagı sarı kölik yubadı, Altımdaki sarı kölik yoruldu 

Arabıstan argımagın, Arabistan argımağını, 

Kaydan tapıp mineyim? (s.87) Nerden bulup bineyim. 
diyerek bir bakıma acizliğini ve çaresizliğini dile getirmiştir. 

Mamay, Kırım Hanları ile yaptığı mücadeleden döndükten sonra uzun 
yıllar Nogay halkına hizmet eder. Aradan yıllar geçtikten sonra hastalanır ve 
tıpkı babasının kendilerine vasiyet ettiği gibi Mamay da başta Orak olmak 
üzere kardeşlerine vasiyetini söylerken, birbirinden farklı renk ve cinse sahip 
at isimlerini de sayar. Bu isimlerin başında ker-torı (boz at), ak tabanlı at, kara 


at, ker şubar ve sarı at gelmektedir. Adlarını saydığımız bu atların hepsi de 
Nogay Han'ı Mamay'a aittir. 


Eski Türk inanışlarında görülen ölen kişinin atıyla birlikte gömülme- 
si geleneği Nogay Türklerine ait incelemiş olduğumuz bazı destanlarda yer 
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almamaktadır. Mamay Destanı da böyle bir destandır. Yalnızca “Nogaylara 
ait hamaset türkülerinde kahramanlar atlarının kendilerine gelmesini temen- 
ni ederler.” (İNAN 1998: 264) Nogay Türklerinde, matem merasimine her 
kabile ayrı ayrı katılır. Katılırken yanlarında birer at da getirirler. “Altınordu 
hanlarından Mamay'ın defin merasiminde, On San Nogay ve Yedi San Nogay 
kabileleri iştirak etmiş ve bunların her biri birer at getirmiştir.” (İNAN 1998: 
265) 


Ancak bazı Türk boylarında özellikle Altaylarda bu durumun tam tersi 
görülmektedir. “Ölen kişinin atıyla birlikte gömülmesi geleneğini Altay Türk- 
leri son yıllara kadar devam ettirmiştir. Son olarak 1940'da Ongüday ilçesin- 
de ölen bir erkekle atı da beraber gömülmüştür. Altay Türkleri için yüzyıllar 
boyu değerini kaybetmeyen at, Altay Türk sözlü edebiyatında; 


Tüşte bolzo kanadım Gecede kanadım 


Tünde bolzo nökörim. Gündüzde ise arkadaşım.” 
(DİLEK 1998: 332-333) 


şeklinde geçer. 


Nogaylarda olduğu gibi, Altay Türklerinde de her atın cins ve renk bakı- 
mından ismi vardır. Bunlardan bazıları şunlardır: Katlar at (kara yağız at), 
kara katlar at (koyu renkli kara yağız at), kara küren at (koyu kestane renkli 
at), kara kilin at (kara parlak tüylü at), kara çogır at (kara benekli at), ceren 
at (al renkli at), ceren çogır at (al benekli at), ceskincek at (ürkek at), cajıg at 
(terleyen, çabuk yorulan at), celişkir at (iyi koşan at), cügürük at (süratli at) 
şeklindedir.(DİLEK 1998: 332) 


Manas Destanında ise, “Ak Kula, Sarı Ala, Kara Beden, Kök Teke, Kor- 
cong Bos, Küröngçö, Koyon Bos, Kök Ala, Kök Borçık, Ak Borçık, Kara Dö- 
böl, Ak Purçuk, Kara Aygır, Ak Bangkal, Küröng” gibi at isimleri, atların 
donlarına; “Kök Çebiç, Ak Bulçun” gibi at isimleri de atların vücutlarının 
herhangi bir organının renk özelliğine göre verilmektedir. “Çal Kuyruk, Aç 
Budan, Tay Burul, Kuru Çabdar, Targıl tas, Merdican, Aykaş, Ay Kulak, Çong- 
Baş, Manıker” gibi isimler atların vücut ve koşu özellikleriyle birlikte cinsleri 
dikkate alınarak verilmektedir. Bunların yanı sıra hem renk, hem de diğer 
yapı özellikleri dikkate alınarak verilen “Ala Baytal, Yorga Bos, Yağır Bos, 
Bos Çolok, Kök Çolok, Kula Bee, Kıl Ciren, Tor-Aygır, Too-Doru, Sagındık 
Sargıl” gibi isimler de destanda yer almaktadır. (YILDIZ 1995: 199) 
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Mamay Destanı'nda geçen atların donlarını (renklerini) da şöyle sırala- 
nabilir: 


Sarazban : Sarı at. 

Ker şubar : Sırtında ve bacaklarında benekleri olan, ala at. 
Ker-torı : Boz at. 

Külegeşsarıat  : İnsanı her zaman mutlu eden, güldüren sarı at. 
Sarı at : Sarı at. 

Tarland : Kır at. 

Kara at : Siyah at. 


Mamay Destanı'nda atla ilgili bazı koşum takımlarından da bahsedilmek- 
tedir. Bu takımları şöyle sıralamak mümkündür: 


Kümüsli iyer : Gümüşlü eyer. 

Kümisli Yalav Gümüşlü yular. 

Yamşı i Kamçı. 

Baslayık : Ata binen kişinin başına taktığı başlık. 

Âzirli şekpen . Hazır kaban. 

Etik : Ata binerken giyilen ayakkabı. 

Kümisli belbav  : Gümüşlü kemer. 

Şirgi i Tayın suratına giydirilen ve meme emmesine 
mani olan burunsallık. 

Kamit > Araba çektirilmek için atın boynuna 
takılan boyunluk. 

Talika(Kodalak) : Gezip dolaşmak için atlara bağlanan araba. 


At motifinin işlendiği Nogay kahramanlık destanlarından birisi de Âdil 
Soltan destanıdır. Adil Soltan Destanı'nın teşekkül etmesinin sebebi destanın 
giriş bölümünde şöyle açıklanmaktadır: 


Asırlar boyu Kırım Hanlığı Türk padişahlarına tâbi olmaktadır. Türk pa- 
dişahları da Kırım'a her zaman kendilerine tâbi olan kişileri han yapmaktadır- 
lar. Kırımlılara ve Kırım Nogaylarına han olarak tayin edilen kişi, her zaman 
Türklere karşı baş kaldırır. Bunun sebebi Kırım'da yaşamasıdır. O, Türklere 
karşı gelen yiğitleri Türk padişahlarının isteği ile yok etmektedir. Bir zaman- 
lar, Kırım'da Âdil Soltan denilen cesaretli bir genç varmış. Onu öldürmek için 
Türk padişahı ve askerleri Kırım'daki Kızılbaş (Persiyaga) bölgesine savaş- 
maya gelirler. Âdil Soltan savaşta esir düşerek öldürülür. Onun her zamanki 
bu yiğitliği ile ilgili olarak Kırım Nogayları bu destanı söylerler. 
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Âdil Soltan Destanı'nın giriş bölümünde, ona ait özellikler, on bir yaşın- 
dan itibaren gösterdiği olağanüstü hareketler anlatılmaktadır. Bu bölümlerde 
atla ilgili şu tespitleri yapmak mümkündür: 


On bes yasına kelgende On beş yaşına geldiğinde 
Bedevden bedev at saylap at minge. o Bedevden bedev at seçip binen. 


Bu mısralardan da anlaşıldığı üzere Âdil Soltan, bedev atlar içerisinden 
en güzel ve iyi olanı seçip binmektedir. Bedev ismi, Türk destanlarında kah- 
ramanların bindiği, efsanevi ve seçkin atlara verilmektedir. Bu konuda Pertev 
Naili Boratav ve Zeki Velidi Togan farklı değerlendirmeler yapmışlardır. “Zeki 
Velidi Togan'a göre Amuderya'nın kollarından “Vahş” havzasında Rusta- 
Bik mevkiinde sudan çıkmış atlara bedev veya bidev denmektedir. Bu görüşü 
(M.Ö) bu bölgeye giden Çin seyyahları kaydetmiştir.” (BORATAV 1984: 65) 
Ancak bu görüşe Pertev Naili Boratav karşı çıkmakta ve ona göre: “Bu atlara 
Araplar “Bir zevn-i Tohari” yani “birzev” derler ki, bizim destanlarda “bi- 
dev at” şeklinde bulunuyor. Bunu “bedevi at” şeklinde tehvil ediyoruz ki bu 
doğru değildir. Bu isim, “Toharistan” atlarının bir ismidir. Bu atlar dünyanın 
her tarafına “Rusta-Bik atları” ismiyle yayılmışlardır: Çin'e, Arabistan'a .... 
İbn Hordâdbih de bu atların gölden çıktığını söylüyor. Bu gölden çıkan at 
motifi Türklere has bir motiftir. Biz buralarda eski zamanlarda da Türklerin 
oturduğunu bu suretle de tayin ediyoruz.” (BORATAV 1984: 65) şeklinde be- 
lirtmektedir. 


“Bidev at” Dede Korkut Destanı'nda yer almaktadır. Muharrem Ergin 
tarafından neşrolunan Dede Korkut Kitabı'nın (ERGİN 1994: 84) “Dirse Han 
Oğlı Buğaç Han Boyını Beyan İder Hanum Hey” adlı bölümde bidev atla ilgili 
şu mısralar geçmektedir: 


Salkum salkum tafi yilleri esdüginde (o Salkım salkım tan yelleri 


estiğinde 
Sakallu bozaç turgay sayradukda Sakallı boz çayır kuşu öttüğünde 
Bidevi atlar issin görüp okradukda Bedevi atlar sahibini 

görüp kişnediğinde 
Sakalı uzun tat eri bailadukta. Sakalı uzun müezzin 


ezan okuduğunda 


“Oğuz dairesine mensup Türk destanlarından biri olan Yusuf Bey-Ahmet 
Bey<Bozoğlan> Destanı'nda da Er Ali Han'ın, Yusuf Beye gönderdiği fer- 
manda “bidev at” ismi geçmektedir.” (OZKAN 1989: 159) 


Bizifi birle hemişin bolsun-diyp, ey dostlar, Bizim ile sırdaş olsun diyip,ey 
dostlar, 


110 — Türk Dünyası Dil ve Edebiyatı Dergisi 21. Sayı 


İhsan KALENDEROĞLU 


Hızmatını bizlere kılsın diyp, ey dostlar, Hizmetini bizlere kılsın 
diyip, ey dostlar, 


Bu sıparış, namanı görsin-diyp, ey dostlar, o Bu gönderilen nâmeyi 
görsün diyip, ey dostlar, 


Şâhrimizge azm edip gelsin-diyp, ey dostlar, Şehrimize buyursun 
gelsin diyip, ey dostlar, 


On bedev tılla eyerli on hacır gelmiş maa. Alfın eyerli on bedev at, 
on katır gelmiş bana. 


“Bidev at tabirine Mahtumkulu'nun şiirlerinden, Mehmet Emin'in seya- 
hatnamesinden, Türkmenlerin de halis kan, cins atlara bu isimi verdiklerini, 
Azerilerin halk edebiyatında bu kelimenin kullanıldığını Selman Mümtaz'ın 
şürlerinden anlıyoruz.” (BORATAV 1984: 66) 


Âdil Soltan Destanı'nın da, destan kahramanı Âdil Soltan'ın bindiği diğer 
bir at cinsi ise Ak şal attır. Ak Şal at, beyaz, cins atlara verilen bir isimdir. 


Âdilim mingen ak şal at Âdilim'in bindiği ak şal at 
Kisi astında körindi. Bir kişi altında göründü. 


At motifinin yoğun olarak işlendiği bir diğer Nogay kahramanlık destanı 
ise Şora Bâtir destanıdır. Şora Batır Destanı, Kırım Nogayları arasında yaşa- 
yan Şora adlı bir yiğidin Aktacıdıfi Ali Bey'le olan mücadelesini anlatır. Ana 
hatlarıyla destanın konusu şöyledir: Kırım Nogayları arasında yaşayan genç 
yiğit Şora'nın karager adında argımak atı vardı. Bu argımak atında Aktacıdıfi 
Ali Bey'in gözü vardı. Şora'nın evde olmadığı bir günde Aktacıdıfi Ali Bey 
gelip, Şora'nın babası ihtiyar Narik'ten atı alıp götürür. Şora evine döndü- 
günde ihtiyar Narik oğluna olan biteni anlatır. Daha sonra Şora Aktacıdıfi Ali 
Bey'e atını niçin aldığını sorar ve destan iki kahraman arasındaki mücadele- 
lerle devam eder. Genel olarak baktığımızda bu destanda da at motifi vardır. 


Şora Batır'ın atı destanda hem karager at hem de argımak atı olarak geç- 
mektedir. Her iki isim de saf kan atlar için kullanılır ki; bu bölüm destanda şu 
şekilde geçmektedir: 


Kırım Nogaylarında yaşagan Şora degen yas yigittifi karager degen mak- 
talgan argımak atı boladı.(s.118) Kırım Nogaylarında yaşayan, Şora denen 
yiğidin karager olmasıyla övülen argımak atı vardı. 


Destan'ın diğer bir bölümünde Şora Batır'ın babası ihtiyar Narik, atını 
kendisinden zorla alıp giden Aktacının Ali Bey'i şikâyet ederken, atının özel- 
liklerini şöyle sıraladığı görülmektedir: 
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Dört tuyagı tagalı, Dört toynağı sımsıkı, 

Kuyrıgı-yalı kınalı, Kuyruğu kınalı, 

Bozdı berdim —almadı. Bozu verdim almadı. 

Erikkende dabır buzagan, Canı sıkıldığında gürültü çıkaran 

Şapkanda maytak ozagan, Hızlı koştuğunda kurnazca öne 
geçen, 

Bar öneri mıfi yılkıga bitkisiz, Bütün hüneri bin yılkıda olmayan, 


Kulagına kamıs boylap yetkisiz, o Kulağına kamçı boyu yetmeyen, 


Tuyagına şoyın nallar tütkisiz, Toynağını demir nallar tutmayan, 
Karager senifi atındı, Karager senin atındı. 
Tartıp alıp ketti biy. Zorla alıp gitti bey. 


Bu mısralardan da anlaşıldığı üzere, birçok destanda tespit edilen ata ait 
hususiyetler burada da dikkati çekmektedir. Destanda Şora Batır, rüyasında 
Kazan'a gittiğini görür. Ancak gerçek hayatında annesi, babası ve Hanımı 
ile vedalaşıp Kazan'a gider. Kazan'da Han'ın sarayına gelir ve orada ihti- 
yar Sali'yle tanışıp, onun evinde kalmaya başlar. Burada tam dokuz yıl yaşar. 
Kırım'da kalan babası İhtiyar Narik?i Kırım Han'ı cezalandırır, ona dilencilik 
yaptırır. İhtiyar Narik dilenip, birçok ili gezerek Kazan'a gelir ve oğlu Şora 
Batır'ı bulur. Şora babasını razı eder ve geri gönderir. Sonra Kazan'ın üstüne 
düşman gelir. Bu savaşta Şora Batır cesurca savaşıp, karager atı ile İdil suyuna 
batıp ölür. 


Bu bölümde dikkat çeken en önemli husus, destan kahramanı Şora Batır'ın 
atı ile birlikte İdil nehrinde batarak ölmesidir. Türk destanlarında görülen at 
motifleri içerisinde kahramanın atı ile aynı gün doğmasına paralel olarak, aynı 
gün ölmesi de söz konusudur. 


Buna benzer şekilde, kahramanın atı ile birlikte ölmesi motifinin bir örne- 
ğini de Altın Arığ Destanı'nda görülmektedir. Altın Arığ Destanı'nda kahra- 
man atıyla hep aynı kaderi paylaşır. Dünyaya gelişleri, ölümleri ve ad almaları 
hep aynı günde olur. Kahraman kendisini tanıtırken, adı ve unvanıyla birlik- 
te atının adını da anar. Altın Arığ Destanı'nda, Altın Arığ, büyük alp oldu- 
ğu için, sıradan insanlar ve diğer alplardan farklı özelliklere sahiptir. Meselâ 
onun ruhu, bedeninde değil insanların ve yırtıcı kuşların bile ulaşamayacağı 
iki başlı guguk kuşundandır. Kötü niyetli Pora Ninci, bu sırrı öğrenip, guguk 
kuşunun bir başını koparınca, Altın Arığ'ın atı, Ak Boz, can verir; diğer başını 
koparınca ise Altın Arığ ölür. 
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Buna ek olarak “Altın Arığ ve Manas Destanları'nda kahramanlar, atla- 
rıyla gömülmüştür.” (ÖZKAN 1995: 148) 


Nogay Türkleri'ne ait Aysı/'ın Oğlu Amet Bâtır destanında da destan kah- 
ramanı Amet tıpkı Şora Batır Destanı'nda olduğu gibi Yuyrik adlı atıyla bera- 
ber yüksek bir kayadan atlayarak ölürler. 


Nogay kahramanlık destanları içerisinde yer alan Aysıldıi UlıAmet Bâtir 
adlı destan da at motifinin işlendiği diğer bir önemli destandır. Bu destanın 
konusu genel olarak şöyledir: Aysıl isimli bir yiğit Yanıbek Han'ın sarayında 
yaşayan bir kahramandır. Aysıl, Han ile anlaşamaz, eşini ve Amet adlı oğlunu 
da alarak Han'ın yanından ayrılır. Ormanda yaşamaya başlar. Aysıl daha sonra 
tekrar evine döner. Aradan biraz zaman geçtikten sonra Aysıl'ın oğlu Amet de 
eve döner. O sıralarda Kalmuk Han'ı, Yanıbek Hanla savaşmaya gelir. Aysıl 
savaşa kendisinin yerine oğlu Amet”i katar. Amet savaşta adamlarının çoğunu 
kaybeden; yenik hâldeki Han'ın kaçmasına yardım eder. Han da Amet'in bu 
iyiliği karşısında kızı Şaarbek'i ona vereceğine dair söz verir. Ancak Yanıbek 
Han bu sözünde durmaz, kızını kendisini misafir eden ve çok iyi bir şekilde 
ağırlayan, Bugalı Bey'in oğlu Temir'e vermeye karar verir. Amet savaştan 
sonra memleketine döndüğünde Han'ın sözünden döndüğünü öğrenir. 


Amet, Han'ın yanına gider. Artık iki damat adayı vardır. Bu iki adaydan 
birisini seçmek için satranç oynatılır. Oyunu Amet kazanır. Han kızını yine 
vermek istemeyince Amet'te Şaarbek'i kaçırır. Amet ve Şaarbek hayatının 
daha sonraki bölümlerini mutlu bir şekilde sürdürmeye devam ederler. Et- 
rafında hanların ve mirzaların zulümlerinden kaçanlar toplanmaya başlarlar. 
Amet hakkında, han ile işbirliği yapıyor diye şüphelenmeye başlarlar. Bunu 
duyan Amet, Şaarbek'i de atına bindirerek bir kayadan atlar. Üçü beraber ölü- 
me gider. 


Bu destanda at her zaman kahramanın yardımcısı durumundadır. Amet'in 
atının adı Yuyrik'tir. Yuyrik adı, çok hızlı koşan, yarış yapabilen saf kan atlara 
verilir. Destanda da Amet atı ile birlikte Han'ın yaptırdığı yarışmalara katılır 
ve birinci gelir. Kalmuk Han'ı ile yapılan savaşta atını Yanıbek Han'a vererek 
kaçmasını sağlar. Amet'in atı destanda argımak atına benzetilmektedir. Ayrı- 
ca, Amet atına verdiği değeri onun ayaklarına kalın ipek bağlayarak gösterir. 


Argımaktay ayvannıf, Argımak gibi hayvanının, 
Ayagın şiy yibek pen tısadı. Ayağını kalın ipek ile bağladı. 


Amet savaşta kahramanlıklar göstermesine, oyunda kendisi yenmesine 
rağmen Şaarbek kendisine verilmeyince; onu kaçırmaya karar verir ve gider- 
ken de atına şöyle seslenir: 
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Betegeli biynar tös, 
Bek yuvırşı, yuyrigim, 
Saray aldı tar sokak, 


Yan alıp yan, yan bermege barabız, 


Aşuvlaidı kül yuzifinen şıgarıp, 
Ayagını saylap basşı, yuyrigim. 


Geniş yeleli göğüs, 

Çok iyi koşan, yuyrigim, 
Sarayın önü dar sokak, 

Can alıp can vermeye varıyoruz, 
Sinirini gül yüzünden saklayıp, 
Ayağını dikkatli bas yurigim. 


Bu mısralardan da anlaşıldığı üzere Amet atı ile çok iyi anlaşmakta ve her 
zaman olduğu gibi atı en zor anlarda onun en büyük yardımcısı olmaktadır. 


Destanın diğer bölümlerinde Amet Şaarbek ile dağlarda yaşamaya başlar. 
Han Amet'i yakalatıp öldürmek için gece gündüz düşünmektedir. Bu nedenle 
Alav adlı kahramanı onları yakalayıp öldürmeleri için arkalarından gönderir. 
Ancak, Alav kahraman da Amet'i ikna edemez ve onu kimsenin yenemeyece- 
ğini anlar. Bir müddet sonra, başka bir ihtiyar, Handan aldığı atlı askerlerle, 
Amet'i yakalamaya gider. İhtiyar, askerini pusuya yatırır, kendisi de Amet'e 
seslenir. Amet çıkınca, arkadaşları kuşkulanır ve onun Hanla işbirliği yaptı- 
ğını düşünürler. Amet onlara, Hanla işbirliği yapmadığını, ispat etmek için, 


Yuyrik atına binip, Şaarbek'i de yanına alarak kayadan atlayıp ölürler. 
Ölmeden önce Amet, çok sevdiği atına bakarak şöyle söyler: 
Askar askar, askar tav, Büyük büyük, büyük dağ, 

Sensifi menim biyigim, Sensin benim büyüğüm, 

Asılım kara kisi ulınnan Aslım kara kişioğlundan 

Atımdı sen şıgardıfi yuyrigim. Adımı sen çıkardın yuyrigim. 

Asuvlı kazan, yaguvlı ot, Asılı kazan, yakılmış ateş, 

As keltirgen yuyrigim, Aş getiren Yuyrigim, 

Şagıl-tagıl tavlardan 

Şakal ötpes yollardan, 


Kamalagan katı duşpan yavlardan, 


Engebeli dağlardan 
Çakal geçmeyen yollardan, 
Etrafımı saran sert düşmanlardan, 
Yan kutkargan yuyrigim, Cankurtaran Yuyrigim, 
Bu dunıyadı koymay endi ne bolmas, Bu dünyayı bırakmaktan 
başka işim olmaz 
Men dunyadı koyganda, Ben dünyayı bıraktığımda, 
Kuyrıgıf, yalıü kınalap, Kuyruğunu yalın kınalayıp, 
gSende kalma yuyrigim. Sende kalma Yuyrigim. 

Bu bölümde dikkat çeken en önemli husus yukarıda belirtilen ve Türk 
boylarına ait bazı destanlarda da görülen, kahramanın atı ile birlikte ölmesi 
motifidir. Nogay Türklerine ait diğer bir destan olan Şora Batır Destanı'nda 


da benzer motif yer almaktadır. 
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Yukarıdaki mısralardan da anlaşıldığı üzere, destan kahramanı Amet, 
âdeta atıyla konuşarak, kendisi öldükten sonra, onun bu dünyada yaşamasının 
bir anlamı olmadığını belirtmiştir. Kahraman Amet için atı yüce dağlar kadar 
heybetlidir. Onu Amet adlı bir kahraman yapan atıdır. Gerekirse atı onun için 
yemek getirir, çakal geçmeyen yollardan, ıssız dağlardan, düşman saldırısın- 
dan onu korur. 


Buna benzer bir şekilde, Altay destanlarında da kahramanların en yakın 
dostları atlarıdır. Destanlarda atı olmayan yiğit düşünülemez. İdealize edil- 
miş her tip mutlaka, “Bar- çookır atka mingen Baybarak”, “ Ak-bora atka 
mingen Alıp-Manaş” “Ak-buurıl atka mingen Ak-Kaan”, “ Ak-çabdar atka 
mingen Ak-Köbön” “Bay- çookır atka mingen Altay-Buuçay” vb. ifadeler 
kullanılarak atıyla birlikte anılır. Yiğitler tanıtılırken atıyla birlikte tanıtılır. 
Kahramanlar, atların sırtındayken ne düşmanlardan ne canavarlardan ne de 
“eeler”den korkarlar. Bazı destanlarda atlar “ erjine” ( gelecekten haber ve- 
ren, kutsal) olarak gösterilir. Alıp Manaş'ın atı “ak-boro” da böyle “erjine” 
atlardandır. ERGUN 1997: 53) 


Nogay destanları içerisinde at motifinin işlendiği destanlardan birisi de 
aşk konulu destanlar içerisinde sınıflandırdığımız Karaydar Man Kızılgül 
destanıdır. Genel olarak baktığımızda bu destanın konusu şöyledir: Karaydar 
ile Kızılgül birbirini seven iki âşıktır. Aynı zamanda Karaydar elinde kopuzu, 
altında Al Yiyren ( Kırmızı Ceylan) adlı atı ile memleket memleket dolaşan 
bir âşıktır. Günlerden bir gün Karaydar yine Al Yiyren ile gurbete gider. Uzun 
süre Kırım'da kalır. Atı, Al Yiyren ile orada çeşitli yarışlara katılır. Ancak, 
kendisinden haber alınamaz. Sevgilisi Kızılgül ise onun yolunu gözlemekte- 
dir. Karaydar dönmeyince Kızıgül'ü başka biriyle evlendirmek isterler. So- 
nunda Karaydar Kızılgül'ün düğünün olduğu gün köyüne döner. Başından 
geçenleri Kızılgül'e anlatır. 


Bu destanda, at motifi olarak sadece bir attan bahsedilmektedir. O da des- 
tan kahramanı Karaydar'ın atı Al Yiyren'dir. Karaydar memleket memleket 
dolaştığı için Al Yiyren adındaki atını her zaman kendisine yoldaş ve koruyu- 
cu olarak görmektedir. 


Günlerden bir gün Al Yiyren ile Kırım'a giden Karaydar, Kırım Hanı'nın 
güreş müsabakalarının ve çeşitli yarışmaların yapıldığı düğününe katılır. At 
yarışına Karaydar da katılır. Al Yiyren bu yarışı kazanır ve Karaydar ödül alır. 
Al Yiyren'de Kırımlıların gözü kalır. Han'ın oğlu Karaydar'a elçi gönderir 
ve Karaydar'dan atı ona satmasını ister. Karaydar ikna olmaz. Han'ın oğlu 
buna çok sinirlenir ve atı ondan zorla almak ister. İki üç gün dinlendikten 
sonra Karaydar atı Al Yiyren ile Kırım'dan ayrılmak üzere yola çıkar. Bunu 
duyan Han'ın oğlu adamlarını Karaydar'ın peşinden yollayarak onu yakalatır. 
Han'ın oğlu Karaydar'a bizim nezaketimizi anlamadın. Artık istesen de iste- 
mesen de Al Yiyren'i bize satacaksın der. Buna karşı çıkan Karaydar orada 
kopuzuyla şöyle söyler: 
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Asılı ayvan bolsa da 
Yetpes buga uşkan kus, 
Er mıratka yetkergen 

Al Yiyrenge köülim hoş, 
Yuz mın altın bersende 
Kene bermen saga dos, 
Uşkan kustay Al Yiyren, 
Yurisi artık zıyada, 

Eş te korkpan dunıyada, 
Yalgız tursem kayda da, 
Minsem ayvan düldili. 
Bolmas eş bu dunıyada, 
Kırkısladım yapanda, 
Al Yiyrennin ayınnan, 
Asıradım, sakladım 
Asıl ettim tayınnan, 
Esir aldım bargıga, 
Kırım hannın toyınnan, 
Savkat bolsın şirin yan 
Al Yiyrennin basınnan, 
Kızday ayvan kılıklı, 
Toksan öner üyrendi, 
Bersen savlay Kırımdı, 
Kene bermen yiyrendi. 


Asil hayvan olsa da, 

Yetişemez uçan kuş buna, 

Her murada kavuşturan 

Al Yiyren'e gönlüm hoş, 

Yüz bin altın versen de 

Yine sana vermeyeceğim dost! 
Uçan kuş gibi Al Yiyren, 
Yürümesi bile ayrıcalık gösterir, 
Hiç de korkmam dünyada, 
Nerede yalnız yürüsem de, 
Binsem düldül hayvanına, 
Olmaz hiç bu dünyada, 

Hiç kimsenin olmadığı bozkırlarda, 
Al Yiyren'i küçüklüğünden beri 
Besledim, büyüttüm, korudum, 
Taylığından beri onu asil ettim, 
Bütün ödülleri topladım, 

Kırım Han'ı'nın düğününden, 
Uzak olsun şirin can, 

Al Yiyrenin başından, 

Kız gibi güzel hayvan, 

Doksan çeşit hüner öğrendi, 
Bütün Kırım'ı versen de, 

Yine vermem Yiyreni. 


Bu mısralardan da anlaşıldığı üzere destan kahramanı Karaydar için Al 
Yiyren çok büyük bir önem taşımaktadır. Han'ın oğlu ve adamları Karaydar'ın 
söylediği türküyü dinledikten sonra âdeta kendilerinden geçerler. Karaydar 
fırsatını bulunca Al Yiyren'e binerek kaçar. Çok hızlı koşan Al Yiyren, arka- 
sından kovalayanlara yakalanmasa da çok fazla yorulur ve sürünerek yere yı- 
ğılır, ölür. Karaydar bu duruma çok üzülür ve çaresiz kalır. Tekrar geri döner. 


Buradaki en önemli husus, birçok olağanüstü özelliğe sahip olan Al 
Yiyren'in, fazla sıkıştırmaya dayanamayarak ölmesidir. Karaydar, uzun yıllar 
sonra sevgilisi Kızılgül'ün düğünün olduğu bir günde köyüne döner. Burada 
Kızılgül ile konuşur ve canından çok sevdiği atı Al Yiyren'in ölümünü de 
Kızılgül'e anlatır. 


Ayrıca, destanda yer alan; Al Yiyren'in doksan çeşit hüner öğrenmesi, kız 
gibi güzel olması, ayağının altı karış bir süyüm olması, kuyruğunun kız saçı 
gibi güzel olması dikkat çekici önemli fiziki hususiyetlerdir. 
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Genel olarak, Nogay Türklerine ait destanlara dikkate alındığında, hemen 
hemen bütün destanlarda at motifinin yaygın olarak yer aldığı görülmektedir. 
Bu durum bize Nogay Türklerinin hayatında atın ne kadar önemli olduğunu 
açık olarak göstermektedir. Diğer taraftan dünyada yaşayan diğer Türk toplu- 
luklarının da hayatlarında atın mühim bir yerinin olduğu yapılan diğer birçok 
çalışmayla görülmektedir. Bu durum, atın Türk kültür hayatında vazgeçilmez 
bir yerinin olduğunu kanıtlamaktadır. 
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Özet 


Türkmen Türkçesi Güneybatı (Oğuz) grubu Türk lehçelerinin tek başına doğu 
kolunu temsil etmektedir. Bu lehçenin kelime hazinesinde Arap, Fars, Rus ve Moğol 
kaynaklı kelimeler bulunmaktadır. Türkmen Türkçesi tarihi süreç içinde Arapça ve 
Farsçadan aldığı kelimeleri kendi ses özelliklerine uygun hâle getirmiştir. Bu yüz- 
den alıntı kelimelerde aslına göre bazı ses değişmeleri, ses düşmeleri ve ses olayları 
meydana gelmiştir. Biz bu makalemizde Türkmen Türkçesindeki Arapça alıntı keli- 
melerde görülen ünlü uzama ve kısalmalarını inceledik. Bu lehçedeki Arapça kökenli 
sözcüklerin çoğundaki ünlü uzama ve kısalmasının, kelimelerin yazı dili vasıtasıyla 
dile geçişi sırasında yapılan bir tercihten kaynaklandığı sanılmaktadır. Yani ünlü uza- 
ma ve kısalmaları çoğu zaman imladan kaynaklanmaktadır. 


Anahtar Kelimeler: Türkmen Türkçesi, alıntı kelime, Arapça kökenli sözcük, ünlü 
uzaması, ünlü kısalması. 


Abstract 


Turkmen Turkish represents alone the east branch of south-west (Oghuz) branch 
of Turkish dialects. In this dialects's word treasure there are the words which sour- 


”  Yrd.Doç.Dr., Kırıkkale Universitesi Fen Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü 
Öğretim Üyesi. 
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ces Arabic, Farsian, Russian and Mongol. Turkmen Turkish words which was taken 
Arabic and Farce is tranformed to its sound characteristics in the historical process. 
Because of this it become in guotation words some voice changes, falldowns and vo- 
ice events as to original. In this article, we studied the becoming extend and short of 
vowel Arabic guotation words of Turkmen Turkish. We are thinking about that in this 
dialect which takes part the becoming extend and short of vowel on the most of words 
of Arabic origin was arised from a preference at the moment these words was passed 
to language by the literarary language. Or, the becoming extend and short of vowel 
was arised from ortography mostly. 


Key Words: Turkmen Turkish, guotation word, Arabic original word, the beco- 
ming extend of vowel, the becoming short of vowel. 


u 


Dilin söz varlığını genişletme yollarından biri de yabancı dillerden keli- 
me alımıdır. Bu kelime alımları yeni gereksinimler sonucu ortaya çıkmaktadır. 
Yeni gereksinimler yeni kavramları, yeni kavramlar da yeni kelime şekillerini 
doğurmaktadır. Eğer dilde, bu yeni kavram ve şekilleri karşılayacak sözcükler 
yoksa ya da onu yeni baştan türetme olanağı bulunamamışsa o zaman dil, bu 
gereksinimlerini ilişkide bulunduğu dillerden karşılar. Bu durum, kendini en 
belirgin şekilde dini, kültürel ve ticari ilişkilerde gösterir. 


Bir millet veya toplum, bir kültür alanından yeni bir kültür alanına yöne- 
lince, bu yönelişin gerekli kıldığı yaşayış biçimi, değişik sosyal değer ölçüleri 
ve değişik gereksinimler, ister istemez dilin dış yapısında az çok yenilenmele- 
re ve değişmelere yol açar. 


Türkçe tarihi dönemleri boyunca, dini, siyasi ve kültürel ilişkiler dola- 
yısıyla Arapça ve Farsça gibi doğu dillerinden birtakım kelime aktarmaları 
yapmıştır. İster doğu ister batı kaynaklı olsun, bu aktarmalar, Türkçedeki du- 
rumları açısından kendi içinde, alıntı kelimeler ve yabancı kelimeler olarak iki 
grupta değerlendirilebilir (Korkmaz, 2003: 180): 


“Alıntı kelimeler”, dile çok eski devirlerde girip dilin ses yapısına ve 
çekim ölçülerine uyarlanarak yerlileşmiş ve toplumun bütün kesimleri tara- 
fından kolayca anlaşılır duruma gelmiş kelimelerdir. Çoğu zaman bunların 
yabancı kökenli oldukları bile unutulmuştur. Bu sözcükler Türkçe sözcükler- 
den ayırt edilemez duruma gelmiştir. Bunlara “yerlileşmiş sözcükler” demek 
belki daha uygun düşer. 


Bazı dilciler tarafından “ödünç sözcük” terimi ile de karşılanan “yaban- 
cı kelimeler” ise dilimize girmiş, ancak, ses ve şekil yapılarında bir değişik- 
lik geçirmeden veya geçirmiş biçimleri ile günümüze kadar gelmiş olan ke- 
limelerdir. Bunlar ilişkide bulunulan millet ve toplumların dillerinden kalıp 
hâlinde, olduğu gibi aktarılmışlardır. 
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Türkiye Türkçesi gibi, Oğuz veya Güneybatı grubu Türk lehçeleri içinde 
yer alan Türkmen Türkçesinde de birçok Arapça alıntı kelime bulunmaktadır. 
Bu alıntı kelimelerin bir kısmı yukarıdaki tasnifte yer alan alıntı kelimele- 
rin içine dâhil edilebilir. Türkmen Türkçesinin kelime hazinesine girmiş bu 
tür alıntı kelimeler bu lehçenin ses yapısına ve çekim ölçülerine uyarlanarak 
yerlileşmiştir. Bu alınma sözcüklerin ünlülerinde Arapça asıllarına göre bazı 
uzama ve kısalmaların meydana gelmiş olduğu görülmektedir. Bu uzama ve 
kısalmaların bazılarının nedeni bellidir. Fakat bir kısmının nedenini bilemi- 
yoruz. 


Ünlüleri uzama veya kısalmaya uğramış Arapça alıntı kelimelerde diğer 
bazı ses olaylarının da meydana geldiği görülmektedir. Örneğin: nevbet > 
noobar, tevbe > tooba, giybet > gubat gibi. Bu alıntı kelimelerde, başta ünsüz 
düşmesi olmak üzere, ünsüz değişmeleri meydana gelmiştir. Kelimelerdeki 
ünlü değişmeleri genellikle, ayın (“), hemze (*) ve “h” seslerinden kaynaklan- 
maktadır. Bu alıntı kelimelerdeki uzama ve kısalmaların daha çok ilerleyici 
benzeşme yoluyla olduğu da görülmektedir. 


Alıntı kelimelerdeki ünlü uzama ve kısalmalarına geçmeden önce, çalış- 
mada örneklerin yazımında kullanılan transkripsiyon alfabesi hakkında kısa 
bir açıklamada bulunmak yerinde olacaktır. 


Çalışmamızda kelimelerin Arapça aslı verilirken ayın (“) ve hemzenin (9) 
dışında transkripsiyon işaretleri kullanılmamıştır. Ayrıca, Arapçada iki veya 
üç değişik harfle gösterilen k, g, h, s, z sesleri, Türkiye Türkçesinde olduğu 
gibi Türkmen Türkçesinde de tek harfle karşılandığından tek harfle gösteril- 
miştir. Yine bazı sözlüklerde (örneğin, Devellioğlu 1997) Arapça kelimele- 


66:299 o GC:e99 o GK 99 


rin aslı verilirken kullanılan, Türkçe kelimelere özgü “ü”, “6”, “1” harfleri- 


nin yerine doğru şekilleri olan “u” ve “i” sesleri tercih edilmiştir. Örneğin 
mümkin (Devellioğlu 1997: 723), mü'min (Devellioğlu 1997: 723), münâsib 
(Devellioğlu 1997: 725), müflis (Devellioğlu 1997: 712), mülhid (Devellioğlu 
1997: 720), mürşid (Devellioğlu 1997: 735) kelimelerinin Arapçadaki doğru 
şekilleri olan mumkin, mu'min, munâsib, muflis, mulhid, murşid şekilleri esas 
alınmıştır. “ü”, “ö” ve “1” seslerinin Arapçada bulunmadığı daha önce ortaya 
konmuş (Altıkulaç vd. 1987: 20) ve konuyla ilgili çalışmalarda bu sesler yeri- 


46,9 c6193 


ne doğruları olan “u” ve “i” sesleri esas alınmıştır (İşler 1997: 10). 


2 


“>” işaretinden önceki şekil kelimenin Arapçadaki aslını, sonraki şekil ise Türkmen Türk- 
çesindeki durumunu göstermektedir. 

Türkmenistan'da ünlü uzunlukları bilimsel çalışmaların dışında yazıda gösterilmemekte- 
dir. Biz bu çalışmamızda Türkmence kaynaklarda ünlüden sonra iki nokta (:) konularak 
gösterilen ünlü uzunluklarını harfi çift yazarak gösterdik. 


3 
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Bu açıklamadan sonra Türkmencedeki Arapça alıntı kelimelerde görülen 
ünlü uzamaları ve kısalmalarına ait örneklere geçmek istiyoruz. 


A. ÜNLÜ UZAMALARI: 


I-a>aa'; Bu değişmeye sadece dört alıntı kelimede rastlanmıştır. Bu ke- 
limelerdeki uzamanın sebebi belli değildir: bârek-Allah > berekellaa “ “aferin, 
çok güzel, bravo? anlamında, birinin başarısını övmek için söylenilen bir söz”, 
hacil > haacıl “utanmış, mahcup”, inşâ-Allah > enşallaa “inşallah”, kal'a > 
galaa “kale”, tasadduk > tasaatdık “bağış verme, sadaka verme”. 


Bu örneklerden bârek-Allah > berekellaa ve inşâ-Allah > enşallaa ke- 
limelerinde son hecelerdeki uzamanın sebebi, sözcüğün aslındaki son ses 
“h”lerin düşmesi ve bunun bir telafi uzunluğuna neden olmasıdır. bârek-Allah 
> berekellaa örneğinin ilk, inşâ-Allah > enşallaa örneğinin ise ikinci hecesin- 
de ise bu değişimin tam tersine, sebebini bilemediğimiz bir kısalma vardır. 


kal'a > galaa kelimesinde ise sözcüğün Arapça aslındaki ayın (*) sesi 
Türkmen Türkçesinde düşünce bir telafi uzunluğu ortaya çıkmıştır. 


2-e> aa: Bazı kelimelerin son hecesinde kalınlaşmayla birlikte uzama 
meydana gelmiştir: celeb > cellaap “tüccar, alıp satan, ticaret yapan”, esâsen 
> esaasaan “esasen, aslında”, hukmen > hökmaan “zorunlu, mecbur, mutlak”, 
husüsen > husuusaan “özellikle”, o fâ'ide > peydaa “fayda; kâr, kazanç”, 
Jerâset > parasaat “anlayış, düşünce, fehim, ferâset”, gayret > gayraat, hiz- 
met > hızmaat, işve > ışvaa “işve, naz, eda”, kuvvet > kuvvaat, mu'allime > 
muğallımaa, şuhret > şöhraat “şöhret, ün; teşvik sözü”, zurriyyet > züryaat 
“zürriyet, nesil, soy”. 


İlk üç kelime (esâsen, hukmen, husüsen) Arapçada, sonlarındaki tenvin 
kaldırılarak esâsâ, hukmâ, husüsâ şeklinde uzun da okunabilmektedir. Ancak 
bu kelimelerin Türkmen Türkçesinde kullanılan şekillerinin, sonlarındaki “n” 
sesinden hareketle, tenvinli şekillerden değiştiği daha akla yatkın gelmektedir. 
Bununla birlikte son hecelerdeki ünlülerin uzatılmasında bu kuralın etkisinin 
olabileceği de mümkündür. 


zurriyyet > züryaat değişmesinde uzamanın hece düşmesinden kaynak- 
landığını düşünüyoruz. 


Jâ'ide > peydaa örneğinde ise son hecedeki uzamanın sebebi hece düş- 
mesine bağlı bir telafi uzunluğu olabilir. /4'ide kelimesi Türkiye Türkçesinde 
“fayda” olmuştur. Hamza Zülfikar'a göre (1996: 1086) iki ünlü arasında türe- 


*  Sesdeğişikliklerini, bazılarının çok az örneği olduğu için, kelimenin başında (x-), ortasında 


(Xx) veya sonunda (-x) olmalarına göre sınıflandırmayıp hepsini bir başlık altında vermeyi 
daha uygun gördük. 
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yen y sesi, vurgunun sona kaymasına, “i” ünlüsünün düşmesine sebep olmuş, 
böylece ilk hecedeki uzunluk da yok olmuştur. Kanaatimizce Türkçenin ses 
yapısı bu tür örneklerde daha etkili olmuştur. 


c6,., 93 


3- e > ââ: Yine birkaç alıntı kelimedeki normal “e”lerin açık “e”ye (â) 
dönüşüp uzadığını görüyoruz: sebeb > sebââp, şerik > şâârik “ortak, iş orta- 
ğı” temyiz > tââmüiz “temiz”, teskin-i- (Ar.-Tkm.) > #ââsğen- “bir süre durak- 
lamak, beklemek, duraklamak”. 


Bunlardan #emyiz > tââmüiz “temiz” örneğinde uzama ses düşmesinden 
kaynaklanmış olabilir. Diğerlerinde ise neden belli değildir. 


4-e>u: Birkaç alıntı kelimede ise “e” ünlüsü daralıp kalınlaşarak uza- 
mıştır: âhiren > aahırıın “tesiri artırmak için cümle sonlarında kullanılan “işte” 
anlamında bir söz”, henâ' > huna “kına”, munâsebet > mınaasubet “vesile, 
uygunluk; ilişki”, şeyh > şuh “şeyh; bir Türkmen kabilesi”. 


Son örnek haricinde uzamaların sebebi belli değildir. şeyh > şuh değiş- 
mesinde neden ünsüzün düşmesidir. Belki kelimenin Arapça yazılışında orta- 
da olan “y” sesi, bir imla özelliği olarak, Türkmenler tarafından “1” okunmuş 
ve yazılmıştır. Kelimenin Anadolu ağızlarında da aynı şekilde söylenmesi dik- 


kat çekicidir. 


S-e>ii: Yine bazı alıntı kelimelerde “e” ünlüsü daralıp uzamıştır: bez > 
büz “pamuk veya keten ipliğinden yapılan dokuma, bez, kumaş”, fesâd > pi- 
isat “pıskı-pesaat ikilemesinde; bozgunculuk, fesat çıkarma, ara bozuculuk”, 
yeser > yesiir “esir, tutsak, köle; bir şeyin müptelası olma”, seyl > siil “sel”, 
şerr > şiir “hayır-şiir ikilemesinde; bir fal türü”. 

şerr > şiir örneğinde uzamanın sebebi ünsüz düşmesidir. sey/ > siil de- 
gişmesinde ise yine kelimenin Arapça yazılışındaki ortadaki “y” sesinin “i” 
okunmasından kaynaklandığını düşünüyoruz. Yani sebep imladan kaynaklan- 
maktadır. Diğerlerinde ise sebep belli değildir. 

6-e> oo: Birkaç örnekte dudak ünsüzü “v”nin tesiriyle “e”ler yuvar- 
laklaşmıştır. Yuvarlaklaşmadan sonra “v”nin düşmesiyle bir telafi uzunluğu 
meydana gelmiştir. mevlâ > moolla “din adamı; öğretmen”, nevbet > noobat 
“nöbet, sıra”, #evbe > tooba “tövbe”. 


A Ge 


Toparlı'ya göre (1996: 611) “şmevlâ “efendi, sahip, malik; Tanrı” > mool- 
la “din adamı; öğretmen” örneğinde gerileyici benzeşme olmuştur. Mevlâ ve 
molla kelimeleri anlamca farklılaşmış iki kökteş kelimedir.” 


Kara'ya göre (2004: 143), “Orijinali dikkate alındığında, gerileyici ben- 
zeşme molla'nın hem ünsüzünde hem de ünlüsünde görülmüştür. mevla'nın 
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gerçekte uğradığı ilk ses değişikliği, “v”nin tesiriyle ortaya çıkan yuvarlak- 
laşmadır (Wevlâ > mövla). mevla kelimesi, diğer Oğuz grubu Türk lehçelerin- 
den Azerice ve Türkmencede bu değişiklikle kalmıştır (Hamzayev vd. 1962: 
449; Ercilasun vd. 1991: 586). Türkiye Türkçesinde ise, bir ileri aşamada “ö” 
ünlüsü gerileyici benzeşme yoluyla kalınlaşarak “o”ya çevrilmiştir. wv > // 
şeklinde gerçekleşen gerileyici yöndeki ünsüz benzeşmesi ise, bu aşamadan 
sonra meydana gelmiş; molla kelimesinde sondaki ünlü de kısalmıştır: mevlâ 
> mövla > movla > molla. Bu şekilde, mevlâ'nın molla olmasında ağızların 
tesiri büyüktür, Çünkü doğrudan doğruya yazı diline girmiş kelimelerde böy- 
lesine fazla ses değişikliği görülmemektedir.” 


Ancak, Türkmen Dilinin Sözlüğü'nde kelimenin mövlaa şeklinin (Ham- 
zayev vd. 1962: 449) yanı sıra, uzunluk hariç tıpkı Türkiye Türkçesinde ol- 
duğu gibi söylenen “din adamı; öğretmen” anlamlarındaki moolla şekli de 
(Hamzayev vd. 1962: 447) mevcuttur. Tahminimize göre mevlâ > moolla de- 
gişmesinde, bazı dilciler tarafından yarı ünlü kabul edilen çift dudak vw'sinin 
değişmesi sonucu bir telafi ünlü uzunluğu ortaya çıkmıştır. 


7/-i>u: Bazı alıntı kelimelerdeki “iler kalınlaşıp uzamıştır: câhil > ca- 
ahul “genç, delikanlı”, giybet > gubat “birinin arkasından yerli yersiz ko- 
nuşma, dedikodu”, hâdise > haadusa “olay, hadise”, hâlis > haalus “halis, 
saf, katışıksız; bütünüyle, tamamıyla”, hâmile > haamula, mu'cize > muğcuza 
“olağanüstü olay ve durumlar, acâyip”, munâsib > mınaasup “uygun, mü- 
nasip”, şâ'ir > şaahur “şair”, şâ'ire > şaahıra “şaire, bayan ozan”, târih > 
taaruh “tarih”. 

giybet > gubat değişmesinde uzamanın sebebi ünsüz düşmesi veya bir 


66ç,99 


imla özelliği olarak, kelimenin Arapça yazılışındaki ikinci ses “y”nin Türk- 
menlerce “1” okunmuş olması olabilir. şâ'ir > şaahur, şâ'ire > şaahura söz- 
cüklerinde ise neden “ayın(')” sesi Türkmen Türkçesinde “h” sesiyle karşılan- 
mıştır. Bu ses değişmesi sonucu ünlü uzaması meydana gelmiş olabilir. Diğer 
örneklerde ise sebep belli değildir. 

8-i>ü: Bazı Arapça alıntı kelimelerde “i” ünlüsünün uzadığı görül- 
mektedir: âciz > eciiz “âciz, güçsüz, zayıf; çaresiz”, kâmil > kâğmül “kâmil, 
olgun”, kâtib > kââtiip “kâtip”, mescid > metcüt “cami, mesçit”, muflis > 
müflüs “zavallı, garip düşmüş, çaresiz”, mulhid > mülhiit “muhtaç, zavallı, 
perişan”, mumkin > mümkiin “mümkün, olabilir, olanaklı”, murşid > mürşüt 
“mürşit, şeyh, doğru yolu gösteren kimse; pir”, mu'min > möömüin, muşkil > 
müşğül “çetin, zor, karışık”, tecribe > tecrübe “tecrübe”. 


Örneklerdeki ünlü uzamalarının sebebini bilemiyoruz. âciz > eciiz değiş- 
mesinde Arapça aslında ikinci hecede bulunan “i” ünlüsü uzarken ilk hecedeki 
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uzun “a” ünlüsü kısalıp incelmiştir. İncelme gerileyici benzeşmeyle kalınlık- 
incelik uyumunun etkisine bağlanabilir. Ama kısalmanın sebebi bu örnekte de 
belli değildir. 


EN 


9-i>aa: İki kelimede “i” ünlüsünün hem kalınlaşıp hem uzadığını görü- 
yoruz. şâhid > şaayaat “şahit”, /iyâkat > İaayıkaat “önem, ehemmiyet”. 


10-u>ii: Bu ünlü uzaması türüne ise yalnız bir örnek tespit edilebilmiş- 
tir: #ekebbur > tekepbiir “kibirli, gururlu”. 


Alıntı bir sözcük olmasına rağmen son hecedeki u > i değişmesinde, Türk- 
mencedeki düzlük uyumu etkili olmuş olabilir. Çünkü düzlük uyumu Türk- 
mencede tamdır ve bu yüzden Türkmence, Eski ve Orta Türkçe dönemlerinde 


46,99 66:199 


ikinci hecesinde “u” ve “ü” ünlüleri bulunduran kelimeleri bile düzleştirerek 
“a”,“1” ve “iye çevirmiştir: DLT armut > armıt, ET bedük > beyik, DLT sın- 
du > sındı “büyük makas” gibi (Kara 1998: 57). Fakat uzamanın sebebi belli 
değildir. 

B. ÜNLÜ KISALMALARI 


I-â>a: Alıntı kelimelerde bulunan uzun “a” ların bazıları kısalmıştır: 
âbâ' > abaa “baba; dede”, “âdil > adıl “adil”, ahlâk > ahlak “ahlâk”, cumâd- 
el-âhire > cumadilahır “hicri takvimde altıncı ay, cemâziyel âhir”, cumâd-el- 
evvel > cumadilovval “hicri takvimde beşinci ay, cemâziyel evvel”, curühât 
> cerhet “irin, cerahat”, dinâr > dinar “İran ve Yugoslavya'nın para birimi”, 
elmâs > almaz “elmas”, emânet > amanat “emanet”, fesâd > püsaf “pıskı- 
pesaat ikilemesinde; bozgunculuk, fesat çıkarma, arabozuculuk”, ferâset > 
parasaat “anlayış, düşünce, fehim, ferâset”, helvâ > halva, hâsi'> hası “tem- 
bel; alçak; pis, pasaklı”, hâzik > hazık “hazık-tebiip ikilemesinde; tecrübeli, 
usta doktor”, hesâbât > hasaabat “hesap verme; rapor”, henâ' > hına “kına”, 
inşâ-Allah > enşallaa “inşallah”, munâcât > mınaacat, nakkâre > nağara II 
“tef”, sevâd>sovat “okuma yazma, tahsil, öğrenim”, sâlihât > salukat “görgü, 
edep, terbiye”, şevvâl > şavval “Şevval ayı”, talâk > talak “boşanma, nikâhın 
sona ermesi”, #inâb > tanap “halat, ip, urgan”, dâ'ire > dayra “tef”, matbu'ât 
> metbuuğat “matbuat”. 


Bu örneklerden inşâ-Allah > enşallaa kelimesinin ikinci hecesinde se- 
bebini bilemediğimiz bir kısalma olurken son hecesinde bunun tam tersine 
“h” sesinin düşmesinden kaynaklanan bir uzama olmaktadır. dâ'ire > dayra, 
matbu'ât > metbuuğat örneklerinde ise “ayın”ın “&”, “hemze”nin de “y” sesi- 
ne dönüşmesi nedeniyle ilerleyen safhada bir kısalma olmuştur. Diğer örnek- 


lerdeki kısalmanın sebebini ise bilemiyoruz. 


> Bukelimenin “pesaat” şekli de var. 
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2-â>öâ: İki Arapça alıntı kelimede ise, hem kısalma hem de incelme göze 
çarpmaktadır. Bunlardaki kısalmanın sebebi belli değildir: bedâhet > bedâhet 
“çok büyük, ulu”, misvâk > mesvâk “misvak”. 


46,99 46,93 


3-â> e: Bazı kelimelerde uzun “a” ünlüsünün kısalıp incelerek “e”ye 
döndüğü görülmektedir: âciz > ecüz “aciz, güçsüz, çaresiz”, bârek-Allah > 
berekellaa “ “aferin, çok güzel, bravo? anlamında birinin başarısını övmek 
için söylenilen söz”, devât > dövet “mürekkep şişesi, hokka”, /â'ide > peydaa 
“fayda; kâr, kazanç”, mucâvir > mücevür “türbe bekçisi”, sâ'is > seyis “seyis, 
at bakıcısı; uşak”, #iryâk > tiryek “keyif verici bir madde, afyon”. 


Bunlardan bârek-Allah > berekellaa örneğindeki â > e değişmesinin se- 
bebi gerileyici benzeşme yoluyla gerçekleşen kalınlık-incelik uyumu olabilir. 
sâ'is > seyis örneğinde ise, belki (*) -hemze- > “y” dönüşümü sonrasında bir 
daralma olmuş olabilir. Çünkü “y” sesi inceltici ve daraltıcı bir sestir. Ancak 
devât > dövet, envâr > enver ve mucâvir > mücevür örneklerinde kısalmanın 
yuvarlaklaştırıcı özelliğe sahip “v” dudak ünsüzünün yanında gerçekleşmiş 
olması ilginçtir. Çünkü bilindiği kadarıyla “v”nin kısaltıcı ve daraltıcı bir et- 


kisi yoktur. Diğer kelimelerdeki kısalmanın sebebi ise belli değildir. 


Jâ'ide > peydaa örneğinde ise iki ünlü arasında türeyen y sesi, vurgunun 
sona kaymasına, “i” ünlüsünün düşmesine sebep olmuş böylece ilk hecedeki 
uzunluk da yok olmuştur. Kanaatimizce Türkçenin ses yapısı bu tür örnekler- 
de daha etkili olmuştur (Zülfikar 1996: 1086). 


4-i>iu Arapça aslında uzun olan bazı kelimelerin sonundaki “i“lerin 
Türkmencede kısalıp kalınlaşarak “1” olduğu görülmektedir: hâsi”> hası “tem- 
bel; alçak; pis, pasaklı”, hevâ'i > hovaayı “değersiz, boş, sonuçsuz, anlamsız, 
yalan”, ictimâ'i > içdimaağı “sosyal, toplumsal”, ma'nâ“ > maanı “mana; dü- 
şünce; yarar”, rubâ'i > rubaayı “dörtlüklerle kurulan bir nazım şekli, rubaf”, 
fa'yin > taayın “hazır, hazır olma”, tenkidi > tankudı “tenkidi, eleştirel”, #abi'i 
> tebüiğı “tabii, doğal”, vahşi > vağşı “vahşi, yırtıcı; zalim, vicdansız”, ya'ni 
> yağnı “yani, demek ki”. 


ta'yin > taayın kelimesi hariç yukarıdaki örneklerin tamamında kelime 
sonlarındaki “nispet ileri kısalmakta ve kalınlaşmaktadır. Bu, Arapçadan 
alınma kelimelerin Türkmenlerce okunuş şeklinden yani imladan kaynakla- 
nıyor olabilir. 


Türkiye'de bu konu üzerine çalışma yapmış Hamza Zülfikar da bunun 
imla kaynaklı olduğunu söylemektedir: “Uzun hecelerin kısa telaffuz edilme- 
ye başlanmasıyla ilgili örneklere dayalı bir tarih belirlemek zordur. Bunun için 
özel bir araştırma yapmak gerekir. Ancak yeni harflerin bunda etkili olduğu 
söylenebilir.... Günümüzde özellikle gençler arasında uzun heceleri kısa oku- 


© Bu kelime Arapçada iki biçimde yazılır: ma'ni — ma'nâ. 
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ma eğilimi belli bir tarihe bağlı olmamakla birlikte bir süreç içinde oluşabil- 
mektedir” (Zülfikar 1996: 1087). 


5-i>i: Bazı Arapça alıntı kelimelerde uzun “iler kısalmıştır: dinâr > 
dinar “İran ve Yugoslavya'nın para birimi”, dunyevi > dünyevi “dünya ile il- 
gili, ahiretle ilgili değil”, ehli > âhli “topluluk, cemaat; bütün, hepsi, tamamı”, 
kursi > kürsi “sandalye; koltuk”, müdâmi > müdiimi “ebedi, sonsuz, ezeli” 
muşteri > müşderi “satın alan, alıcı; Müşteri yıldızı, Jüpiter”, sunni > sünni 
“sünnilik mezhebi”, za'lim > tââlim “eğitim, talim, terbiye”, #iryâki > tiryeki 
“tiryek çeken, içen kimse, tiryâki”, re'is > reyis “reis, başkan”, #übi” > tuu- 
bi “Cennette bulunduğuna inanılan, kökü yukarıda, dalları aşağıda büyük bir 
ağaç”, zenci > zefii “zenci”. 

Bu kısalma, dinâr > dinar, kursi > kürsi, muşteri > müşderi, ta'lim > 
tââlim ve re'is > reyis örnekleri hariç, kelime sonundaki nispet isinin “i” 
olması şeklinde gerçekleşmektedir. Bir önceki değişme türünde de görüldüğü 
gibi bu ünlü kısalmasının sebebi de imla kaynaklıdır. 


ta'lim > tââlim ve re'is > reyis örneklerinde kısalma kapalı olan ikinci 
hecede, dinâr > dinar örneğinde ise her iki hecede görülmektedir. 


6- ü>. Birkaç kelimelerin ikinci hecesindeki uzun “u” ünlüsü önce kı- 
salmış, sonra da düzleşerek “1” olmuştur: nâmüs > naamıs, sâbün > saabın 
“sabun”, tambura”, #xunbüre > tamdıra “tambur, tambura”, #âbüt > taabıt “ta- 
but”. 


Bu örneklerde görülen kısalmanın sebebi düzlük-yuvarlaklık uyumu ola- 
bilir. Örnek kelimelerin ilk hecelerindeki “a” ünlüleri kendilerinden sonra ge- 
len “u”ları düzleştirip düzlük uyumuna uydurmuştur. 


7- ü>u: Üç alıntı kelimede ise kısalma görülmektedir. Bu kısalmaların 
sebebi belli değildir: hurtüm > hortum, şâkül > şuğul “şakul, çekül”, tümâr > 
tumar “muska; dürülmüş kağıt; kadınların taktıkları bir süs”. 

Bazı ünlü kısalması türlerinin ise yalnız bir örneği bulunmaktadır. Bu 
kelimelerdeki kısalmaların sebebi de belli değildir: 

-â>u: şâkül > şuğul “şakul, çekül”. 

-i>a: zahire > zağara “ekmeğin bir türü”. 

-ü>ü: hucüm > hücüm “saldırı, hücum, akın”. 

Sonuç olarak, yukarıdaki örneklerden de görüleceği gibi, Türkmen Türk- 
çesindeki Arapça alıntı kelimelerde, ses düşmeleri ve değişmeleri başta olmak 


üzere bazı ses olayları görülmektedir. Dolayısıyla alıntı kelimelerin ünlüle- 
rinde de Arapça asıllarına göre bazı uzama ve kısalmalar meydana gelmiştir. 


7  Bukelime Arapçada iki biçimde yazılır: tübi — tübâ. 
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Alıntı kelimelerdeki bu uzunluklar asli (birincil) olmayıp tali (ikincil, dolay- 
lı, telafi) ünlü uzunluğudur. Çünkü birincil olma özelliği yalnız Türkmence 
(Türkçe) kökenli kelimelere mahsustur. Ünlü uzama ve kısalmalarının çoğu- 
nun, alıntı kelimeler daha çok kültür kelimeleri olduğu için, bunların yazı dili 
vasıtasıyla dile geçişi sırasında yapılan bir tercihten (okuma veya telaffuzdan) 
kaynaklandığını düşünüyoruz. Alıntı kelimelerde görülen ünlü değişmeleri, 
bu lehçedeki millileştirme (yerlileştirme) etkisinin ne kadar güçlü ve yaygın 
olduğunun da bir kanıtıdır. 
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MUHAMMED RIZA ÂGEHİ VE 
“ÇAY” REDİFLİ BİR GAZELİ 
Feridun TEKİN* 


Özet: 


Çağatay edebiyatının Nevai'den sonra “en çok ve en güzel” yazan sanatçısı olan 
Agehi, XIX. asırda yaşamış; şiirler, orijinal ve çeviri tarihi-tercüme eserler yaratmış- 
tır. Şiir sahasında “Ta'vizü'l-aşıkin” adlı mükemmel bir divan tertip etmiştir. Tarihçi 
sıfatı ile Harezm hanlığı tarihi ile ilgili orijinal eserler ortaya koymuştur. 


Söz konusu divanında on sekiz bin mısra yer almakta olup, yirmi tane nazım 
türünden örnekler vermiştir. Bu divanda yer alan gazellerden bir tanesi de “çay” redif- 
lidir. Sosyal hayatın izlerinin şiire yansımasının güzel bir örneği olan bu gazel ayrıca 
dil özellikleri açısından da dikkati çekmektedir. 


Anahtar Kelimeler: Agehi, Ta'vizü'l-aşıkin divanı, “Çay” redifli gazel. 
Abstract: 


Agehi, the author who wrote the lest and the most after Nevai in Chagatay lite- 
rature, lived in the nineteen century splendid poems, original and historical interpre- 
tations. 


He prepared an outstanding collection of poems called “Talvizü'l-aşıkin”. As a 
historian Agehi, released original works related to Kharezm khanate. 


The above mention classic is made up of eight thousand lines, giving samples of 
twenty verse patterns. One of the Iyrical poems includes repetition of the word “tea”. 


# 


Dr., Afyon Kocatepe Üniversitesi Fen Edebiyat Fakültesi Çağdaş Türk Lehçe ve Edebi yat- 
ları Bölümü Öğretim Üyesi. 
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This Iyrical poem, a nice example of reflection in social life on poetry, is also notable 
in terms of grammatical structures. 


9 e 


Key words: Agehi, The divan of “Ta'vizü'l-aşıkin”, “tea” repeated word Iyrical 
poem. 


u 


XIX. asırda yaşamış ve Özbek edebiyatının en büyük şairlerinden biri 
olan Muhammed Rıza Âgehi (1809-1874); şair, tarihçi, tercüman ve devlet 
adamı gibi bir çok özelliğe sahiptir. O, Hive yakınlarındaki Kıyat köyünde 
mirâb bir aile olan Erniyazbeg ailesine mensuptur. Üç yaşında babası ölünce 
amcası Münis Âgehi tarafından yetiştirilmiştir. 1829 yılında Münis'in vefatın- 
dan sonra Âgehi “Başmirâblık” görevine getirilmiştir. 1857 yılında bu görev- 
den istifa etmiştir. Bütün ömrünü ilim yolunda harcayan Âgehi, 1874 yılında 
vefat etmiştir. 


Âgehi, sanat hayatı boyunca bir divan, on dokuz eseri tercüme ve beş 
tane de tarihi eser kaleme aldı. O, şair sıfatı ile Nevâi geleneğini devam ettir- 
miştir. “Ta”vizü'l-âşıkin”(Aşıklar Muskası) adlı divanı on sekiz bin mısradan 
oluşmuştur. Bunların bin üç yüz mısrası Farsça'dır. Divanda yirmiye yakın 
nazım türü kullanılmıştır. 


Özbek edebiyatı tarihinde Âgehi, siyasetçi ve tarihçi özellikleri ile de de- 
rin bir iz bırakmıştır. O, “Riyâzü'd-devle” (1884). (Bu eser, Rusya Bilimler 
Akademisi, Şarkşinaslık Enstitüsü Leningrad Bölümü, Envanter no: D 123 
(560 os), E 6/1 (590 (0v), 768/11 (590), 769 (590) ile kayıtlıdır.) “Zübdetü't- 
tevârih” (1845-1846), (Bu eser, Rusya Bilimler Akademisi, Şarkşinaslık Ens- 
ttüsü Leningrad Bölümü, Envanter no: E6/V (590 ov), Leningrad S. Şcerdin 
Devlet Halk Kütüphanesi, Envanter no: TNS-22, Özbekistan Bilimler Akade- 
misi Ebu Reyhan Biruni İsimli Şarkşinaslık Enstitüsü El Yazmalar Bölümü, 
Envanter no: 821/111, 5364/11 ve Özbekistan Bilimler Akademisi, El Yazma- 
lar Enstitüsü, Envanter no: 271I1.ile kayıtlıdır.) Câmiü'l-vakaât-i sultâni” 
(1856), (Bu eser, Özbekistan Bilimler Akademisi Ebu Reyhan Biruni İsim- 
li Şarkşinaslık Enstitüsü El Yazmalar Bölümü, Envanter no: 9786 ve Rusya 
Bilimler Akademisi, Şarkşinaslık Enstitüsü Leningrad Bölümü, Envanter no: 
E6/VI (590 ov) ile kayıtlıdır.) Gülşen-i devlet” (1865), (Bu eser, Özbekis- 
tan Bilimler Akademisi Ebu Reyhan Biruni İsimli Şarkşinaslık Enstitüsü El 
Yazmalar Bölümü, Envanter no: 7572, 12552. ve Rusya Bilimler Akademisi, 


! Muhammed Rıza Âgehi ve divanı hakkında geniş bilgi için bkz: TEKİN, Feridun (2001), 
Âgehi Divanı(Ta'vizü 'Âşıkin)'nın Dil Özellikleri (Ses ve Şekil Bilgisi), Erzurum: (Atatürk 
Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı-Basılmamış 
doktora tezi). Mecidiy, R (1970) Agehiy Lirikası, Taşkent: Özbekistan Fenler Akademiyası 
Neşriyatı. 
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Şarkşinaslık Enstitüsü Leningrad Bölümü, Envanter no: E 1891 (NOV 215), 
E6/VTI (590 ov). ile kayıtlıdır.) “Şâhidü'l-ikbâl” (1873) gibi eserler yazdı. 
Eserin tek olan nüshası Rusya Bilimler Akademisi Şarkşinaslık Enstitüsü El 
Yazmalar Bölümü'nde (Leningrad) C 572 (590 oa) rakamı ile saklanmakta- 
dır. Bu eserlerde Hive hanları Allahkulu Han (1825-1842), Rahimkulu Han 
(1843-1846), Muhammed Emin HanlI (1846-1855), Seyyid Muhammed Han 
(1856-1865), Muhammed Rahim Han II (1865-1872) devrindeki olayları ka- 
leme aldı. Mirhand ve Handemir'in tarihi eserlerini tercüme etti ? 


Âgehi, seçkin şark edebiyatçılarının bir çok eserini Özbek Türkçesine 
tercüme etmiştir. Bunlar; Nizâmf'nin “Heft Peyker-i Nizâmi” (nesir şeklinde), 
Sâdi'nin “Gülistân”, Keykâvus'un “Kâbusnâme”, Mirhand'ın “Ravzatu's- 
safâ”, Muhammed Mihri Astrabâdi'nin “ Târih-i Cihânküşâ-yi Nâdiri”, Zey- 
neddin Vâsıfi'nin “Bâdae'ül-vakaâ”, Mahmud Gijdüvani'nin “Miftahü't- 
tâlibin”, Muhammed Mukim Hırâti'nin “Tabâkât-i Ekberşâhi”, Muham- 
med Yusuf Münşi'nin “Tezkire-i Mukimhânf”, Rızakulu Han Hidayet'in 
“Ravzatu's- safâ-yı Nâdiri”, Hüseyin Vâiz Kâşif”nin “Ahlâk-ı Muhsini”, 
Muhammed Vâris'in “Şerh-i delâilü'l-hayret”, Câmi”nin “Yusuf ve Züleyhâ”, 
Bedrettin Hilâli”nin “Şâh ve Gedâ” gibi edebi ve ahlaki-felsefi eserlerdir.” 


Türk yazılı ve sözlü edebiyatında çayla ilgili bilmeceler, tekerlemeler, 
maniler ve türküler, gazeller, ilahiler, efsaneler, fıkralar hatta deyimler ve ata- 
sözleri de mevcuttur. Çay ve onun etrafında oluşan kültür, Anadolu'da olduğu 
gibi değişik coğrafyalarda yaşayan Türk halklarının kültüründe de önemli bir 
yer tutar. Bugün Özbek Türkleri'nin yaşamış olduğu coğrafyada siyah ve yeşil 
çayın dışında içecek olarak hazırlanan çay çeşitleri şunlardır: 


Reyhanlı çay: Semerkant ve Taşkent illerinde içimi yaygındır. Buhara, 
Kaşkaderya, Sühanderya ve Semerkant vilayetlerinde bu çaya kırmızı biber, 
nane ve iğde yaprakları da koyulur. Reyhanlı çay sadece harareti gidermekle 
kalmayıp, şifa verici bir özelliğe de sahiptir. Bu çayın iç hastalıklarına çok iyi 
geldiği düşünülmektedir. Hazırlanışı: Çini çaydanlık kaynamış su ile çalka- 
landıktan sonra kaynar suya kuru çay konulur, reyhan ya da onun kurutulmuş 
yaprağı ilave edilerek 4-5 dakika demlenmesi için beklenilir. (800 gr. kaynar 
suya 4 gr. kuru çay ve 2 gr. reyhan yaprağı.) 


Ballı çay (Eselli çay) : Bu çay soğuk günlerde soğuk algınlığı (grip) olan 
kişiler için hazırlanır. Hazırlanışı: Çaydanlık kaynamış su ile çalkalanıp kuru 
çay koyulur. Bal veya reçel ilave edilip kaynar su ile demlenir ve 4-5 dakika 
bekletilir. ( 700 gr. kaynar suya 6 gr. kuru çay ve 60 gr. bal.) 


Âgehi'nin tarihi eserleri hakkında geniş bilgi için bakınız. Münirov, K (1959), Munis, Age- 
hiy ve Beyanining Tarihiy Eserleri, Taşkent: Özbekistan Fenler Akademiyası Neşriyatı. 
Âgehi'nin Tercüme eserleri hakkında geniş bilgi için bakınız. Kamilov, N (1970), Muham- 
med Rıza Agehiyning Tercimanlık Mahareti (Basılmamış doktora tezi) Taşkent. 
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Şeker kristalli çay (Navvatlı çay): Navvat; şekerin iyice kaynatılıp kris- 
talleştirmesi ile elde edilir. Navvatlı çay ishal ve soğuk algınlıklarına iyi gelir. 
Hazırlanışı: Çaydanlık kaynar su ile çalkalandıktan sonra kuru çay ilave edi- 
lir ve demlenir. İçilmeden önce piyaleye önce şeker kristali (navvat) koyulur 
ve üstüne çay ilave edilerek karıştırılır. (800 gr. kaynar suya 6 gr. kuru çay ve 
100 gr. şeker kristali (navvat). 


Sütlü ve tuzlu çay (Şir çay): Bu çay, Özbekistan'ın her yerinde hazır- 
lanır. Onun esasını süt ve tuz ile koyu bir şekilde demlenmiş çay teşkil eder. 
Kaşkaderya ve Sühanderya vilayetlerinde çay katılmadan da hazırlanabilir. 
Semerkant'da bu çaya bal ve ceviz de ilave edilir. Hazırlanışı: Kaynamış suya 
kuru çay konulduktan sonra çaydanlığın ağzı kapatılarak kısık ateşte 2-3 da- 
kika kaynatılır. Sonra sıcak süt ve tuz ilave ilave edilip bir dakika kaynatılır. 


İkram edilirken çayın üstüne tereyağı veya kaymakla beraber biber de 
serpilebilir. Çok yüksek kalorili bir içecek olup, susuzluğu gidermede oldukça 
etkilidir. Genellikle sabah kahvaltısında içilir. (1 litre içecek için 6-10 gr. kuru 
çay, 500 gr. süt, 500 gr. su, 25 gr. tereyağı ya da 50 gr. kaymak, tuz ve kırmızı 
biber.) 


Soğuk çay (Yahne çay): Orta koyulukta yeşil çay demlenir ve 5-6 daki- 
ka bekletilir. Sonra süzgeçten geçirilerek soğutulur. Çok sıcak günlerde içilir. 
Özbekistan'ın her yerinde hazırlanır. ( 800 gr. hazır içeceğe 6 gr. kuru çay.) 
(Hudoyşükürov 1995: 83-86) 


Nevai'den sonra Çağatay edebiyatının “en çok ve en güzel” yazan şairi 
Âgehi, yukarıda sözünü ettiğimiz divanında “çay” redifli bir gazel de kale- 
me almıştır. Klasik divan şiiri geleneğinde böyle bir konunun işlenmesi sos- 
yal hayatın izlerinin geleneksel şiire yansımasının güzel bir örneğidir. Çayın 
dirilik suyuna benzetilmesi, cümle aleme sıhhat vermesi, bitkilerin güneşine 
benzetilmesi, sultanların bile ona rağbet etmesi, dünyanın her yerinde itibar 
sahibi olması, gül bahçesi olarak tasvir edilmesi, çini kadeh içinde sunulması, 
müşkülü kolay yapması, dertlere deva olması ve çok kıymetli bir nesne olarak 
kabulü; şairin ait olduğu kültürde çay ve onun etrafındaki ritüellerin izlerin- 
den örnekler olarak karşımıza çıkmaktadır. Aslında yukarıda sözünü ettiğimiz 
Özbekistan'da hazırlanan çay çeşitleri de bu durumu destekler mahiyettedir. 


Âgehi'nin “Çay” redifli gazeli (Âgehiy 1960: 378) ve şerhi: 
Fâilâtün Fâ'ilâtün/Fâ'ilâtün/Fâ'ilün 
Tâki bezm içre harif-i la”l-i cânân oldı çay 


Cân-fizâlığ içre reşk-i âb-ı hayvân oldı çay 
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(Çay, meclis içinde sevgilinin dudağının ortağı oldu. 
Çay, gönül ferahlığı vermesi ile dirilik suyunu kıskandırdı.) 


Cân-fizâ ta'm u tarab-engiz keyfiyyet bile 
Cümle âlem elige rahât-ı can oldı çay 


(Gönül ferahlığı, zevk ve coşturucu özelliği ile çay, 
cümle aleme sıhhat verdi.) 


Güyâ kim çay irür mihr-i giyeh, yogsa nedin 
Hem gedâ matlubı, hem mergub-ı sultân oldı çay 


(Çay, sanki bitkilerin güneşi gibidir. 
Öyle olmasa neden hem dilenci hem de sultan ona rağbet eder.) 


Taptı izz ü itibâr ul nev âfâk içre kim 
Ser-be-ser magbul-ı ehl-i küfr ü imân oldı çay 


(Çay, dünyanın her yerinde kıymetli ve itibar sahibidir. 
Bu yüzden müslümanlar ve kafirler arasında kabul görmüştür.) 


Tapsa her meclis hazân faslı kibi efsürdelik 
Cilve-ger olgaç bahâr âsâ gülistân oldı çay 


(Her meclis hazan mevsimi gibi donuk (neşesiz) olsa, çay, 
bu meclisi bahar mevsimindeki gibi gül bahçesine çevirir.) 


Yetküsi közlerge yüz nuru köngüllerğa sürür 
Her gaçan çini gadeh içre nemâyan oldı çay 


(Çay, yüzlere nur, gönüllere sevinç verir. 
O, her zaman çini kadeh içinde sunulur.) 


Yetse her müşkil kişi aldığa ma'ni fikride 
İçkeç ul müşkil anıng alıda âsân oldı çay 


(Bir kişi müşkül bir durumda olsa, 
çay içince müşkülü kolay olur.) 
Hasta cânlargğa devâ, bi-mâr tenlerğa şifâ 


Bolmasa munça nedin meşhur-ı dervân oldı çay 
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Çay, hasta canlara deva, zayıf tenlere şifadır. 


Böyle olmasaydı devranda meşhur olur muydu? 
Ey hekim imdi devâyi eylemekdin fâriğ ol 
Kim barı bi-mârlar derdiğa dermân oldı çay 


(Ey hekim, şimdi şifa dağıtmaktan vazgeç; 
çünkü çay, hastaların derdine derman oldu). 


Ger budur hasiyyeti anıng cehân bâzârıda 
Yüz direm hem bolsa bir miskâl-i erzân oldı çay 


(Onun cihan pazarındaki kıymeti budur; 
yüz dirhem de olsa, çok ucuz da olsa.) 


Uşbu ta'rif, Âgehi, bes bolgusıdur çayğa, 

Kim tarab-efzâ-yi bezm hazret-i cân oldı çay 
(Âgehi'nin bu tarifi çayadır ki 

meclisin neşesi ve sevinci, canların hazretidir çay.) 


Bu gazelde dikkati çeken bir başka özellik ise Çağatay sahasında bol- olan 


fiilin aynı metin içerisinde ol- ve bol- şekillerinin bir arada kullanılmasıdır. Bu 
durum vezin gereği yapılmış bir olgu değildir. Şairimizin Harezm sahasının 
bir temsilcisi olması ve bu bölgede kullanılan Türkçede Oğuzca ses özellikle- 
rinin yer almasının bir kanıtıdır.. On sekiz bin mısralık bu hacimli divanda bu 
ve buna benzer dil özellikleri sıklıkla görülmektedir. Özellikle şairin Fuzuli 
şiirlerine yapmış olduğu nazirelerde Azeri ağzıyla yazmış olması çok daha ilgi 
çekicidir. Bu özellikler tarafımızdan ayrıca bir makale konusu yapılacaktır. 
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ROMANYA” DA TÜRK 
KÜLTÜRÜNÜN İZLERİ SEMPOZYUMU 


Romanya Kültür Bakanlığı ile 
Halk Kültürlerini Araştırma Kuru- 
munun birlikte düzenledikleri “Ro- 
manya” da Türk Kültürü” nün İzleri 
Sempozyumu” Karadeniz kıyısındaki 
Köstence şehrinde yapıldı. 


Romanya?” da 05-10 Ekim 2006 
tarihlerinde gerçekleşen o uluslara- 
rası toplantının başında; Romanya- 
Türkiye Sanayi ve Ticaret Odası Baş- 
kanı Tamer Atalay, Türk İş Adamları 
Derneği Başkanı İsmet Bayındır Türk 
Yatırımcıları Birliği Başkanı Ahmet 
Çiftçi, ülkemizin Köstence Başkon- 
solosu Seray Ataay, Kazakistan” ın 
Romanya Maslahatgüzarı Bakytzhan 
Ordabayev, Azerbaycan'ın Romanya 
Büyükelçisi Dr. Eldar Hasanov, Ül- 
kemizin Romanya Büyükelçisi Rifat 


Nezih DEMİRTEPE 


Ökçün, Romanya Kültür Bakanlığı 
Müsteşarı Cenan Bolat ile Halk Kül- 
türlerini Araştırma Kurumu Yönetim 
Kurulu Başkanı Dr. İrfan Ünver Nas- 
rattınoğlu birer konuşma yaptılar. 


Bu bölümün ardından; 8 otu- 
rumda Türk ve Romanyalı, toplam 
36 bilim adamı tebliğ sundu. Otu- 
rumlar, sırasıyla şöyleydi; Prof. Dr. 
Nevzat Yusuf (Romanya) Başkaları- 
nın Gözü İle Biz, Yrd. Doç. Dr. Süer 
Eker (Türkiye) Romanya Tatarca- 
sının Kıpçak Dilleri İçindeki Yeri, 
Prof. Dr. Nedret Mahmut (Romanya) 
Dobruca? daki Soy Kütüğü Hakkın- 
da Bazı Düşünceler, Doç. Dr. Kâmil 
Uğurlu (Türkiye) Kültür Süreklidir, 
Altay Kerim (Romanya) Türk Mut- 
fağının Romen Mutfağına Etkisi, 
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Gülten Abdullah (Romanya) Tuna 
Boyunda Türk Kültürü İzleri, Yrd. 
Doç. Dr. Burhan Kaçar (Türkiye) 
Romanya” da Türk Kültürü İzleri, 
Emel Emin (Romanya) Romanya? 
da Türk Edebiyatı, Servet Baubec 
(Romanya) Dobruca Çağdaş Tatar 
Türk Edebiyatının Evreleri, Seher 
Keçe Türker (Türkiye) Sarı Saltuk 
Baba, Kenan Oflaz (Türkiye) Sarı 
Saltuk” un Edirne — Babaeski İliş- 
kisi, Dr. Gülin Öğüt — Eker (Türki- 
ye) Romanya? da Nasreddin Hoca, 
Handan Kayakökü (Türkiye) Dob- 
ruca” dan Türkiye” ye Göç Eden 
Tatarların Düğün Âdetleri, Prof. 
Dr. Gülsün Parlar (Türkiye) Türk 
Resim Sanatında Portre Geleneği; 
Romanya ve Balkanlardaki İzleri, 
Yrd. Doç. Dr. Cavidan Başar — Erge- 
nekon (Türkiye) Türk Dünyasında 
ve Türkiye? de Keçe Sanatının Yeri 
ve Önemi, Prof. Dr. Zahide İmer 
(Türkiye) Romanya” nın Gelenek- 
sel Kıyafetlerinde Türk İzleri, Dr. 
Nursel Güvenç (Türkiye) Denizli — 
Buldan Geleneksel Kıyafetleri ve 
Folkloru, Gıyasettin Uteu (Roman- 
ya) Tatar Türklerinin Şiirlerinde 
Ana Dil Sevgisi, Yrd. Doç. Dr. Bel- 
gin Pekpelvan (Türkiye) Türk Kül- 
türünün Yansıları, Deniz Mogolani 
(Romanya) Dobruca Türklerinin 
Masallarındaki Tekerlemeler, Dr. 
Fatma Nur Başaran (Türkiye) Göç 
Yolu İle Taşınan ve Türkiye? de 
Yaşatılan Pomak Kültüründe Ge- 
leneksel Giyim — Kuşam, Cemal 
Boşnak (Romanya) Romen Coğrafi 
Alanında Türk Toponomileri, Dr. 
Ahmet H. Cebeci (Türkiye) Dobruca 
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leri /1774-1940, Nihat Osman (Ro- 
manya) Mehmet Niyazi — Dobruca 
Tatar Türklerinin Kültürü Yolbaş- 
cısı, Yrd. Doç. Dr. Saime Küçükkö- 
mürler (Türkiye) Romanya — Tür- 
kiye Beslenme Alışkanlıklarındaki 
İletişim, Altay Uğurlu (Türkiye) 
Yurt ve Gelişimi, Yrd. Doç. Dr. Ab- 
dülkerim Dinç (Türkiye) Gagauz 
Folklorunda ve Halk Edebiyatında 
Dobruca ve Tuna Hâtıraları, Şükrü 
Tekin Kaptan (Türkiye) Türk Halk 
Kültüründe Köy Seyirlik Oyun- 
ları, Ekrem Gafar (Romanya) Müs- 
tecip Ülküsal ve Emel Mecmuası, 
Filiz Halil (Romanya) İsakça? da 
Türk İzleri, Prof. Dr. İbram Nurettin 
(Romanya) Romanya? da Türklerin 
Örf ve Âdetleri, Prof. Dr. Aciemin 
Baubec (Romanya) Romanya? da 
Türklük Bilgisi Araştırmaların- 
da İlerlemeler, Cenan Bolat (Ro- 
manya) Ada Kaleh — Günümüzün 
Atlantida? sı, Prof. Dr. Mustafa Ali 
Mehmet (Romanya) Romanya? da 
Türk Kültürünün İzleri ve Dr. İrfan 
Ünver Nasrattınoğlu (Türkiye) Ana 
Başlıklar Hâlinde Romanya? da 
Türk Kültürünün İzleri. 


Bildirilerin sunulmasından son- 
ra; Prof. Dr. Gülsün Parlar, Handan 
Kayakökü ve Ayten Loğ adlı sanat- 
çılara ait bir “Resim Sergisi” açıldı. 
Etkinlik çerçevesinde Yrd. Doç. Dr. 
Fatma Nur Başaran ile Yrd. Doç. 
Dr. Cavidan Başar Ergenekon'a ait 
“El Sanatları Sergisi”, Yrd. Doç. Dr. 
Belgin Pekpelvan'a ait “Minyatür 
Sergisi” ve Yrd. Doç. Dr. Abdülkadir 
Dinç'e ait “Fotoğraf Sergisi” de bilim 
adamlarının beğenisini kazandı. 


“Romanya” da Türk İzleri Sem- 
pozyumu” bildirilerinin sunulmasın- 
dan sonra, Halk Kültürlerini Araş- 
trmaları Kurumu Yönetim Kurulu 
Başkanı Dr. İrfan Ünver Nasrattınoğ- 
lu değerlendirme ve Romanya Kültür 
Bakanlığı Müsteşarı Cenan Bolat ka- 
panış konuşması yaptı. 


Romanya? nın Köstence şehrin- 
deki sempozyumun ikinci akşamı 
Türkçe Şiir Şöleni gerçekleştirildi. 
Şair İsmet Parlar? ın Türkçeyi us- 
taca kullanan şairlerin şiirlerinden 
bir demet sunmasını takiben, Handan 
Kayakökü ile Romanyalı şair Kıya- 
settin Uteu ve Emel Emin de dizele- 
rini okudu. Romanya Demokrat Türk 
Birliği” nin “Mektup” adlı kadınlar 
korosunun Balkan Türküleri ses- 
lendirmesinin ardından, T. C. Kültür 
ve Turizm Bakanlığı Güzel Sanatlar 
Genel Müdürlüğü tarafından hazırla- 
tulan yoğun diskler (CD) Romanyalı 
Türklere hediye edildi. 


Sempozyum delegeleri ertesi gün 
ise; Köstence Uluslararası Bilgisayar 
Lisesi ziyaretinde bulundu. 1994'de 
faaliyete geçen okulda Müdür Salih 
Katırcı tarafından; 7 farklı milletten 
toplam 250 öğrencinin, 42 öğretmen 
nezaretinde eğitim gördüğüne ait bil- 
gi verildi. Romence ile birlikte Türk- 
çe, Almanca ve İspanyolca derslerin, 
matematik, fizik, kimya, bilgisayar ve 
biyoloji ile birlikte verildiği de kay- 
dedildi. Atatürk ve Türk Bayrakları 
ile süslü okulda, Türkiye, Atatürk, 
Türk sanatı ve kültürü ile ilgili bilgi- 
lerin de veriliyor olması, sempozyum 


delegeleri tarafından memnuniyetle 
karşılandı. 


TÜRK ve POLONYALI 
DİLBİLİMCİLERİ ile 
ÇEVİRMENLER 1. KONGRESİ- 

Ankara Üniversitesi ile Polon- 
ya” nın Ankara Büyükelçiliği tara- 
fından ortaklaşa düzenlenen “Türk 
ve Polonyalı Dil Bilimcileri ile Çe- 
virmenler 1. Kongresi” Ankara” da 
çalışmalarını gerçekleştirdi. 


Ankara” da 25-26 Aralık 2006 ta- 
rihlerinde gerçekleştirilen uluslarara- 
sı Ankara Üniversitesi Rektörü Prof. 
Dr. Nusret Aras ile Polonya? nın An- 
kara Büyükelçisi Grzegorg Michalis- 
ki” nin açış konuşmaları ile başlayan 
kongrede, akademik heyet başkanlık- 
larını Varşova Üniversitesi Türkoloji 
Bölümü Öğretim Üyesi (Türkolog) 
Prof. Dr. Tedauş Mayda ile Ankara 
Üniversitesi Dil ve Tarih Coğrafya 
Fakültesi Leh Dili ve Edebiyatı Bölü- 
mü Başkanı Prof. Dr. Aydın Süer yap- 
tı. Polonya” nın Ankara Büyükelçiliği 
salonunda yapılan ilk günkü toplantı- 
da; AÜ.D.T.C.F. Öğretim Üyesi Dr. 
Seda Köycü-Aslantekin “Lehçe”den 
Türkçeye Çevrilen ve Çevrilmekte 
Olan Eserler” ile Çevirmen Dr. Os- 
man Fırat Baş “Çağdaş Türk Edebi- 
yatındaki Bazı Akımlar” konulu su- 
numlarını yaptı. Varşova Üniversitesi 
Türkoloji Bölümü Öğretim Üyesi Dr. 
Agnieszka Ayşen Kaim “Türkçeden 
Lehçeye Çevrilen ve Çevrilmekte 
Olan Bazı Eserler” ve A Ü.D.T.C.F. 
Leh Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı 
Yabancı Uzmanı Dr. Pawel Zacha- 
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rewicz “Çağdaş Polonya Edebiya- 
tında Bazı Akımlar” konulu tebliğ 
verdi. 


“Türk ve Polonyalı Dil Bilim- 
cileri ile Çevirmenler 1. Kongre- 
si” ikinci gün çalışmalarını Ankara 
Üniversitesi? nin Tandoğan semtin- 
deki 100. Yıl Salonunda, Polonya? 
nın Ankara Büyükelçiliği Kültür 
Ataşesi Patrycja Özcan” ın açış ko- 
nuşmasından sonra T.C. Kültür ve 
Turizm Bakanlığı Kütüphaneler ve 
Yayımlar Genel Müdürü Doç. Dr. 
Ahmet Arı “TEDA Projesi - Çevi- 
ri ve Yayın Destek Projesi” konulu 
tebliğini sundu. Doç. Dr. Konuşma- 
sında yabancı yayıncıların, Türk 
kitaplarına —diğer ülkelerden daha 
çok- ilgi göstermesini teklif etti. 
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A.B. (Avrupa Birliği) Delegasyonu 
temsilciliği adına söz alan Seda Er- 
den “Kültür Değişim Projelerinde 
Avrupa Fonlarından Yararlanma”, 
Varşova Üniversitesi Türkoloji Bö- 
lümü Öğretim Üyesi Dr. Manzena 
Godzinska”Polonya? daki Kuruluş- 
lar Tarafından Edebiyat Çevirileri- 
ne Finans Desteği İmkânları”, Yapı 
ve Kredi A.Ş. Sanat Yayın Yönetme- 
ni Raşit Çavaş “Türkiye ve Polonya 
Edebiyatı Üzerine”, Dost Yayıne- 
vi Yönetmeni Ali Karabayram “Türk 
ve Polonya” lı Eserlerin Çevirileri”, 
İstanbul Kalem Ajans (Fikri Haklar 
Koordinasyon Merkezi) o Müdürü 
Nermin Mollaoğlu “Çeviri Hakkın- 
da” 


ULUSLARARASI İDİL-URAL ARAŞTIRMALARI 
SEMPOZYUMU YAPILDI 


Kültür Araştırmaları Derneği 
ve Kütahya Belediye Başkanlığı ta- 
rafından, Dünya Tatarlar Birliği ile 
Kütahya Kazan Kültür Derneği'nin 
işbirliğinde (odüzenlenen İdil-Ural 
Araştırmaları Sempozyumu, 11-12 
Kasım 2006 tarihinde Kütahya Bele- 
diye Kültür Merkezinde yapıldı. 


11 Kasım 2006 Cumartesi günü 
Kütahya Belediye Kültür Merkezi 
Konferans Salonundaki açılış töre- 
ninde Belediye Başkan Yardımcısı 
Nejat Özturan, Kütahya Valisi Os- 
man Aydın, Dünya Tatarlar Birli- 
ği ve Kültür Araştırmaları Derneği 
Başkanı Gönül Pultar, Kazan Kültür 
Derneği Başkanı Abdullah Atasever 
ve Tataristan Temsilciliği adına İlşat 
Nazipov açış konuşmalarını yaptılar. 


Yusuf ÖZÇOBAN* 


Protokol konuşmalarının ardından 
Gönül Pultar başkanlığındaki açılış 
oturumunda Indus Tahirov (Tataris- 
tan Bilimler Akademisi) Tafarlarnıi 
Dewlet Tözü Barışı (Tatarların Devlet 
Kurma Süreci) ve Mustafa Öner (Ege 
Üniversitesi) Tatar Kimliği ve Tukay- 
cılık adlı bildirilerini sundular. Tata- 
ristan ile Rusya Federasyonu arasın- 
da yapılan anlaşmaya bizzat katılmış 
olan Tahirov, o süreç esnasında bizzat 
yaşadıklarından söz etti. Bu bildirinin 
ardından Dünya Tatarlar Birliği Fah- 
ri Başkanı Ali Akış'ın sempozyuma 
göndermiş olduğu mesaj okundu. 
Mesajında İdil-Ural'ın bugünkü du- 
rumuna kısaca değinen Akış, milli 
mücadele için yapılan çalışmaların 
artarak devam ettirilmesi dileği ile 
katılımcılara başarılar diledi. Ardın- 


* Arş. Gör. Balıkesir Üniversitesi, Fen Edebiyat Fakültesi, Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü. 
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dan Mustafa Öner'in bildirisi sunum 
eşliğinde dinlendi. Öner bildirisin- 
de Abdullah Tukay'ın Tatarlar için 
öneminden söz edip Tatar kimliğinin 
oluşmasındaki Tukay etkisine işaret 
etti. 


Sempozyum, 11-12 Kasım tarih- 
lerinde üç ayrı salonda toplam on bir 
oturum halinde gerçekleştirildi. Sem- 
pozyum esnasında sunulan bildirile- 
rin kitaplaştırılacağı ifade edildi. 


11 Kasım 2006 Cumartesi öğle- 
den sonra başlayan oturumlara katı- 
lan bilim adamları ile bildirilerinin 
başlıkları şöyledir: 


11 Kasım 2006 


1. Oturum (Oturum Başkanı: 
Gömer Sabircanov (Tataristan Bilim- 
ler Akademisi|) 


Özlem Özmen (Ege Üniversi- 
tesi) Alimcan İbrahim'in Kazak Kızı 
Romanında Söz Varlığı 


Sinan Güzel (Ege Üniversitesi) 
Tatar Şairi Ravil Feyzullin'in “Yeşlök 
Defter&”nde Söz Varlığı 


Aziz Merhan (Dumlupınar Üni- 
versitesi) Tatarların Özbek Edebi Di- 
linin Oluşumunda Rolü 


2. Oturum (Oturum Başkanı: İl- 
şat Nazipov (Tataristan Temsilciliği)) 


Çulpan Zaripova Çetin (Muğ- 
la Üniversitesi) Tatar Şigriyetönde 
Söyömbike hem Söyembike Manarası 
Obrazları (Tatar Şiirinde Süyümbike 
ve Süyümbike Minaresi Temaları) 
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Kutluay Erk (Ege Üniversitesi) 
Tatar Dilbilimci E.R. Tenişev: Hayatı 
ve Eserleri 


Ramil Hüsnillin (Ege Üniversi- 
tesi) Nekıy Isenbet: Hayatı ve Halk- 
bilimi Çalışmaları 


3. Oturum (Oturum Başkanı: 
İnci Bowman Washington, DCP 


Alper Alp (Gazi Üniversitesi) 
Mir İslama'da 20. yüzyıl başında İdil- 
Ural'da Mektep ve Medrese Mesele- 
leri 


Gülnisa Aynakulova (Gazi Üni- 
versitesi) Kırgızistan'da Cedit Okul- 
ları ve Faaliyetleri 


Roza Kurban (Ankara) Simge 
olarak Alfabe Kullanımı 


4. Oturum (Oturum Başkanı: 
Guzel Sayfullina (Utrecht Üniversi- 
tesi)) 


Burcu Kaçmaz (Ege Üniversite- 
si) Türkiye-İdil Boyu İlişkisinin Çağ- 
daş Edebiyatta Bir Yansıması: Reşit 
Ehmetcan 


Gülhan Atnur (Atatürk Üniver- 
sitesi) Abdullah Tukay'ın Şiirlerinde 
Masal Unsurları 


Zülfikar Bayraktar (Ege Üniver- 
sitesi) — Ahmet Saçkesen (Ege Üni- 
versitesi) Kazan Sahası Nasreddin 
Hoca Fıkraları 


Arife Gülsün (Ege Üniversitesi) 
Ayaz İshaki'nin Ik& Yöz Yıldan Soü 
Inkıraz Romanında Söz Varlığı 


3. Oturum (Oturum Başkanı: 
Kanşaubiy Miziev |Başkurdistan 
Cumhuriyeti Türkiye Temsilcisi|) 


Mehmet Yasin Kaya (Ege Üni- 
versitesi) İdil-Ural Türkçesinin Kar- 
şılaştırmalı Söz Varlığı 


Fatma Eriş Soytürk (Ege Üniver- 
sitesi) Mecit Gafuri'nin Şürlerinde 
Tatar ve Başkurt Türkçesi Özellikleri 


Murat Özşahin (Ege Üniversi- 
tesi) Kazan Tatar Türkçesi ile Kırım 
Tatar Türkçesinde Ortak Fiiler 


6. Oturum (Oturum Başkanı: 
İklil Kurban |Ankara)) 


Ali oAhmetbeyoğlu (İstanbul 
Üniversitesi) Kubrat Han ve Büyük 
Bulgar Devleti'nin Kuruluşu 


Elmira Salahova (Kazan Devlet 
Üniversitesi) Poluruyeckas HCTOpUA 
Ka3aHckoro xaHcTBa B Tpygax I.H. 
AxmapoBa (G. H. Ahmerov'un Eser- 
lerinde Kazan Hanlığı'nın Siyasi Ta- 
rihi) 

Tümen Somuncuoğlu (Gazi Üni- 
versitesi) /9. Yüzyil Sonu 20. Yüzyıl 
Başlarında İdil Boyu Tatarlarının 
Türkistan'daki Faaliyetleri 


12 Kasım 2006 


7. Oturum (Oturum Başkanı: 
Mustafa Öner (Ege Üniversitesi |) 


Gömer Sabircanov  (Tataris- 
tan Bilimler Akademisi) Tafar 
Ensiklopödiyesönde o Milletöböznön 
Einik-cemğiyevi Tormışı hem Medeni- 
tarixi Mirası (Tatar Ansiklopedisinde 
Milletimizin Etnik-Toplumsal Yaşa- 


mı ve Kültürel-Tarihsel Mirası) 


Salavat Ishakov (Rusya Tarih 
Enstitüsü) First Political Contacts 


Between European Politicians and 
Tatar Diplomats(1915-1916) (Avru- 
palı Siyasetçilerle Tatar Diplomatlar 
Asrasında İlk Temaslar|1915-1916)) 


Diliara Usmanova (Kazan Devlet 
Üniversitesi) YCTOUHUKOBENUECKHE 
ACMEKTBI H3YUCHHA HCTOPHH 
HBWKEHHA “BaHcoBCKHÜ HOJIK 
cTapOBEPOB-MYCYJIIBMaH (Eski Müs- 
lüman Vaisov Ordu Hareketinin Ta- 
rihsel Kaynakları ile Tarihyazımının 
İncelenmesi) 


Anu Leinonen (Helsinki Üni- 
versitesi) Are We Turks or Tatars? 
In Search of Her Roots - The Story 
of Halide Wafin (Türk müyüz, Tatar 
mıyız? Köklerinin Arayışında Halide 
Wafin'in Öyküsü) 

8. Oturum (Oturum Başkanı: 
Elfine Sibgatullina (Rusya Bilimler 
Akademisi)) 


Kemal Gurulkan (T.C Başbakan- 
lık Devlet Arşivleri) Osmanlı Belge- 
lerinde Kazan 


Elfine Sibgatullina (Rusya Bi- 
limler Akademisi) Birinci Dünya Sa- 
vaşı Türk Esirlerinin Hatıratlarında 
Tatarlar 


Nail Usmanov (Wilson Enstitü- 
sü) /lomowub Amepuku baukupam u 
Tamapam Ypana 60 Bpema Tonoda 
1921-1923 10006 (Ural'daki Tatarlar 
ile Başkurtlar'a 1921-1923 Yılların- 
daki Açlık Sırasında Amerikan Yar- 
dımı) 


Hasan Demiroğlu (İstanbul Üni- 
versitesi) Enver Zakiroviç Zakirov'un 
Anlatımıyla 1. Dünya Savaşı Sırası 
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ve Sonrasında Rusya Türklerinin Ha- 
yat Kavgası 


9. Oturum (Oturum Başkanı: İb- 
rahim Maraş | Ankara Üniversitesi |) 


İbrahim Maraş (Ankara Üniver- 
sitesi) Kadim mi? Cedit mi? Bolşevik 
Devriminin Hemen Sonrasında Geç- 
mişin Muhasebesi 


Özcan Erdoğan (Dumlupınar 
Üniversitesi) Tataristan Stratejik Sa- 
nayi Sektörlerinde Üstdüzey Yönetici 
Olarak Tatarların Konumu 


İlyas Kamalov (ASAM) Tatar 
Diasporası 


Alfiya Gallimova (Tataristan Bi- 
limler Akademisi) Modepnusayua u 
3MHUYECKO€ pa3sumue€ Tamapcmana 
8 XX sexe (20. Yüzyılda Tataristan'da 
Modernizm ve Etnik Ayrılıklar) 


Yunus Emre Tansü (Gaziantep 
Üniversitesi) Udmurtlar 


10. Oturum (Oturum Başkanı: 
Fazıl Agiş (Fırat Üniversitesi |) 


Fazıl Agiş (Fırat Üniversitesi) 
İdil-Ural'da İslamiyet ve Tasavvuf 


Djavdad Minullin (Ka- 
zan Devlet Üniversitesi) 9manbı 
pa3s8umua o U Oo KONUYECMSEHHAA 
xXapakmMEpUCMUKA  MYCYADMAHCKUX 
ONa2z0M60pPUMENbLHDIX.  OP2AHU3AYUÜ 
Poccuu (XIX — kau XX 686.) (19. Yüz- 
yılın Sonu ve 20. Yüzyılın Başında 
Rusya'da Müslüman Hayır Kurum- 
ları) 


Guzel Sayfullina (Utrecht Üni- 
versitesi) 7he Tradition of Religious 
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Text Recital by Tatar Muslims within 
ihe Context of Soviet Atheistic Policy 
(Sovyet Ateizm Siyasası Bağlamın- 
da Müslüman Tatarların Dini Metin 
Okuma Geleneği) 


Mustafa Gültekin (Ege Üniver- 
sitesi) Tatar Folklorunun Derlenme- 
sinde Bir Öncü İsim: Gabor Balint ve 
Tatar Folkloru Derlemeleri 


11. Oturum (Oturum Başkanı: 
Leysen Şahin (Marmara Üniversite- 
sif) 

Timour Kozirev (Taraz Üniver- 
sitesi) Rusya Federasyonu'ndaki Ka- 
zan Tatarlarının Uluslaşmasında Din 
Etmeninin Rolü 


Leysen Şahin (Marmara Üniver- 
sitesi) Milli Kimlik İnşası Sürecinde 
Kentsel Mekânın Kullanımı ve Kent- 
sel Mekâna Ait Görsel Simgeler: Ta- 
taristan Örneği 


Sempozyumda ilk günün sonun- 
da Kütahya Belediye Kültür Merkezi 
Meclis Salonunda Oruç Güvenç, Ya- 
şar Güvenç ve Gülten Urallı, dinleyi- 
cileri duygulandıran Tatar cırlarından 
bir konser sundu. 


Sempozyuma 7 faklı ülkeden ka- 
tılan uzmanlar tarafından farklı otu- 
rumlar adı altında 40 bildiri sunuldu. 
Bildiriler Türkiye Türkçesi dışında 
Tatar Türkçesi, Rusça ve İngilizce 
olarak sunuldu. Ancak sunulan bildi- 
rilerin dilinin çoğunluğunun Türkiye 
Türkçesi ve Tatar Türkçesi olduğunu 
belirtmekte yarar vardır. 


Sempozyumun ikinci günü son 
oturumlardan sonra, sempozyum 


kapanış oturumuna geçildi. Oturum 
Başkanı Gönül Pultar ilk sözü Kütah- 
ya Belediye Başkanı Mustafa İça'ya 
verdi. Konuşmasına Kütahya'nın 
önemi ile başlayan İça, illerindeki 
nüfusun yaklaşık 96 30'unun göç- 
men vatandaşlardan oluştuğunu be- 
lirtip bunlar arasında 1900 yılında 
Tataristan'dan göç ederek gelen Ta- 
tar nüfusunun da varlığına işaret etti. 
Daha sonra Belediye Başkanı İça, 
böylesi bir sempozyumun illerinde 
düzenlenmesinden kaynaklanan mut- 
luluğunu ifade ederek, katılımcılara 
teşekkür etti. Ardından İklil Kurban'a 
söz verildi. Kurban, Tatar ulusunun 
devletsiz olduğunu ve devletsiz bir 
ulusun da yok olmaya mahküm oldu- 
ğunu belirtti. İşte bu noktada Tatarla- 
rın milli mücadelelerinde her yolun 
mubah olduğuna değinen Kurban, 
her Tatarın bu mücadelede harekete 
geçmesi gerektiğini ifade ederek söz- 
lerini tamamladı. Ardından Tataris- 
tan Bilimler Akademisi'nden Indus 
Tahirov söz aldı. Tahirov sözlerine 
Türkiye'nin her zaman için kendileri 


için bir destekçi olduğunu söyleyerek 
başladı. Mustafa Kemal Atatürk'ün 
kendileri için de çok değerli bir insan 
olduğunu ve mücadelelerinde örnek 
aldıklarını ifade etti. İki günlük sem- 
pozyum boyunca çok güzel bildiriler 
sunulduğuna değinen Tahirov, Türk 
ulusunun ortak hazinesinin ilk za- 
manlarından itibaren çok çalışılması 
ve araştırılması gereği ile cümlelerine 
tamamladı. Son konuşmacı, sempoz- 
yum düzenleyicilerinden Gönül Pul- 
tar oldu. Tatar çalışmalarının pek çok 
farklı üniversitede yapılıyor olması- 
nın sevindirici olduğunu ifade eden 
Pultar, 2007 yılında İstanbul'da Sadri 
Maksudi Arsal'ın ölümünün 50. yılı 
anısına bir toplantı düzenleneceği 
haberini verdi. Bundan sonraki İdil- 
Ural Sempozyumunun yeri ve tarihi 
konusunda kesin kararın olmadığı be- 
lirtildi. Pultar, son olarak sempozyum 
katılımcılarına teşekkür ederek kapa- 
nış oturumunu noktaladı. Dileğimiz 
sempozyumun önümüzdeki yıllarda 
da devam etmesidir. 
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